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Introduction générale 

La variation linguistique est un fait que connaissent toutes les langues naturelles. On dit 

toujour qu’ils n’existent pas de langues standards mais des langues standardisées. Le 

phénomène de variation s’accentue notamment dans les langues orales confinées dans l’oralité 

pour des siècles. Ainsi la langue berbère est très caractérisée par ce phénomène. Elle se présente 

actuellement sous forme de dialectes, mais aussi au niveau de chaque dialecte on trouve des 

variations au niveau de chaque parler. Pour cerner la variation au niveau intra-dialectal, 

notamment le kabyle, il est très indiqué de procéder par catégorie. Pour cela nous avons pensé 

à travailler sur la variation du pluriel du nom en kabyle. Le nom tel qu’il est décrit dans les 

travaux précédents se manifèste sous trois type de pluriel : le pluriel externe, le pluriel interne 

et le pluriel mixte.Parfois le même nom peut se manifester avec deux types de pluriel, 

notamment sous forme de pluriel interne et externe. Dans la perspective d’aménagement du 

kabyle, il fauderait passer inévitablement par la description des variations pour passer à l’étape 

d’intervention sur la langue. C’est dans cette perspective que nous inscrivons d’où ce choix de 

travailler sur la variation du pluriel en kabyle.  

 

Notre travail consiste une comparaison entre les deux parlers d un seul dialecte kabyle dans le 

volet morphologique qui nous permettent d avoir assez dinformations lexicales dont les 

devergences accentuent dans les types de pluriels de ce fais,nous avons selectionnées un 

corpus contenanthuit cent mots illustrés dans les tableaux.Afin davoir les similitudes et 

differenciation entre les deux parlers de bejaia et tizi ouzou.  
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Introduction 

I.2. Présentation de l étude : 

Notre étude consiste à décrire la variation du pluriel du nom du Kabyle entre deux 

régions ; Tizi-Ouzou et Bejaia, la différence des deux parlers des deux wilayas est un fait très 

important à étudier d’où ce choix de travailler sur ces deux régions. Il s’agit de voir comment 

se manifèste le pluriel d’un même nom pour décrire cette différence et essayer d’expliquer un 

tant soit peu cette variation. 

 

I.3. Problématique 

Nous savons qu’il existe en kabyle trois types de pluriels : le pluriel interne, le pluriel 

externe et le pluriel mixte.Pour cela nous nous posons ces questions suivantes : 

- la variation du pluriel du nom en kabyle se réalise-t-elle entre ces trois types de pluriel ? 

- la variation du pluriel du nom peut-elle se retrouver au niveau de même type de pluriel ? 

S’il se retrouve au niveau du même type comment se manifeste-t-elle ? 

I.4. Les hypothèses 

- La variation se situerait en trois types de pluriel : le pluriel interne, le pluriel externe et 

le pluriel mixte. 

- La variation au niveau du même type serait beaucoup plus au niveau des désinences.  
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I.5. La méthodologie 

Notre étude est analyse à base d’un corpus de 800 noms tirés du dictionnaire Dallet. A partir 

de ce corpus nous avions récolté les pluriel au niveau de tizi-ouzou donc nous avons utilisé 

une méthode directive accompagnée d’une liste de noms ou nous avons demandé à nous 

informateurs de nous donner comment l’appellations de notre corpus et savoires comment 

cerner leurs diffirrences au niveau de leurs pluriels de notre noms a tizi_ouzou et aussi à 

Bejaia nous avons réalisé deux entretien directif (un étudiant sur ummto un autre de 

l’université de Bijaia) aussi on a utilisés un entretien directive avec un professeur de cem 

fréres louhi . 

I.6. Présentation de plan du travail, organisation de l’étude 

 

Cette étude est répartie en deux chapitres. Le premier, théorique, s’intitule : « données 

théoriques sur le nom en berbère. » dans ce chapitre nous reprenons les descriptions données 

par les linguistes berbérisants sur le nom pour voir de quoi est constitué le nom en berbère. 

Le deuxième chapitre est l’analyse de la variation du pluriel du nom. C’est une description 

de cette variation entre deux région en l’occurrence Tizi-Ouzou et Béjaia.   

 

 

I.7. Présentation de deux régions 

 Tizi Ouzou (en kabyle : Tizi Wezzu, en tifinagh : ⵝⵝⵝⵝⵝⵝⵝ, en arabe : تيزي وزو), 

(surnommée « la capitale du Djurdjura5 » et « col des Genêts ») est une commune 

algérienne situé à 30 km au sud des côtes méditerranéennes, et à 100 km à l'est de 

la capitale Alger. Elle est le chef-lieu de la Wilaya de Tizi Ouzou et de la Daïra de 

Tizi Ouzou, en Kabylie. 

Connue à l'époque sous le nom de "Bordj" ou "village de Tizi Ouzou". 

 Bejaïa, Bgayet en Kabyle (berbère), Bougie étant l’ancien nom français de la ville 

en raison des sciences et savoir que la ville possédait, Saldae au temps des romains 

et Vega (les ronces) en Libye-berbère) c’est une ville d’Algérie. Elle est aussi le 

chef-lieu de la wilaya. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Kabyle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Tifinagh
https://fr.wikipedia.org/wiki/Arabe
https://fr.wikipedia.org/wiki/Djurdjura
https://fr.wikipedia.org/wiki/Djurdjura
https://fr.wikipedia.org/wiki/Gen%C3%AAt
https://fr.wikipedia.org/wiki/Commune_(Alg%C3%A9rie)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Commune_(Alg%C3%A9rie)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mer_M%C3%A9diterran%C3%A9e
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alger
https://fr.wikipedia.org/wiki/Wilaya_de_Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Da%C3%AFra_de_Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Da%C3%AFra_de_Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Kabylie
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CHAPITRE I. 

DONNEES THEORIQUE SUR LE NOM EN BERBERE 
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I.1.a. Le mot en berbère : 

Certains linguistes berbères préfèrent utiliser : « monème, lexème… » Pour donner le 

« mot » en berbère étant donné que ce dernier renvoie beaucoup plus à une réalité orthophonique 

et linguistique. D’autre part, la notion de « mot » est avantageuse. Le fait qu’il est compris par 

le large public, d’où d’intérêt de la garder ; « l’association d’une racine » suite consonantique 

porteuse le minimum de sens. 

I.2.b. La formation du mot : 

Le modèle sémitique classique (continua 1950) de formation du mot (nom/verbe) sur la 

base d’une racine (exhaustivement consonantique) et d’un schème (verbal/nominal), défini par 

une séquence vocalique discontinue (amalgamées à la racine) et l’éventuel morphème préfixes 

et au suffixes, s’applique tel quel au berbère. 

De plus, les morphèmes schématiques affixes du berbère appartiennent aux même classe 

phonologique qu’on sémitique : (nasales et dentales). Ces associations (racine+schème) 

constituent un inventaire fini de thèmes (nominaux et verbaux) qui sont très comparable sur le 

plan des formes. 

De la divergence sur le plan de l’organisation du mot entre le berbère et le sémitique 

réelles, mais elles paraissent toutes nettement périphériques, introduits par des développements 

spécifiques à chaque branches au niveau des marques, les plus extérieurs : les portions centrales 

des formes nominales tel que les modalités obligatoires de nom (genre, nombre, état). 

Concernant les marques obligatoires du nom, les témoignages anciens, médiévaux ou 

antique, ne permettant pas vraiment de cerner les évolutions éventuelles depuis 1000, voir 2000 

ans. Tout au plus peut-on émettre quelques hypothèses à partir incertitudes du traitement de 

différentes parlés. 

I.3. Morphologie du nom berbère : 

La langue berbère est une langue à morphologie verbo-nominale lourde. Ainsi le thème 

nominale est encadré par des marques, obligatoires et amalgamées, de genre (masculin, 

féminin) de nombre (singulier, pluriel) et d’état (état libre et état d’annexe), le genre et le 

nombre se représentant sou la forme de morphèmes discontinus (préfixe, suffixe). 

Les marques obligatoires du nom, en Kabyle le nom singulier commence en général par 

(T) et le pluriel par (T) i, (le T) marque de féminin. 
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I.4. Les marques obligatoires du nom : 

I.4.1. Le genre : On le rajoute pour le genre : Après l'état le dernier.  

a. L’opposition de sexe :  

C'est la distinction entre les animés (males) et les (animés) femelle. 

Argaz → tameṭṭut 

b. l'opposition de taille (Diminutif / augmentatif) : 

C'est la distinction faite entre les non-animés, c'est en d'autres termes, la distinction de 

taille (grande, petit). 

Abeḥri  → tabeḥrit  

c. L'oposition ( hyporonimie / hyporinymie) :   

c'est une distinction entre le colléctif et l'unité  

Ageffur  → tageffurt 

d. Le péjoratif :  

C'est une manière de dévaloriser ou de valoriser quelq'un ou quelque chose : 

Tameṭṭut  → Ameṭṭu 

Argaz  →  Tabergazt 

      

Le masculin : 

Le nom masculin commence en général par une des voyelles initiales (ou préfixe d’état), 

« a », « i », ou « u ». Exemple : axxam, bururu, iccer. 

Certains noms masculins n’ont pas de voyelles initiales : bururu, berčečču… 

Plusieurs termes du lexique botanique en particulier commencent par wa ; waƔzen, 

waḥrir. 

Les emprunts se terminant par une consonne sont en général masculin : lefwar. 

Le féminin : 

Il se forme généralement sur le masculin par la préfixation et la suffixation de « t » : 

aqcic-taqcict. 

Certains féminins se terminant par « t ». 

Les noms masculins finissant en « d » ou « ḍ » : la consonne finale de féminin se 

transforme en « ṭ » : tabridṭ. 

 I.5.2. L'état : 
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L'oposition d'état est l'une des spécificités de nom en bérbère. En effet, ce dernier 

oppose deux formes d'états qui se déstinguent par leur morphologie, l'état libre / l'état 

d'annexion. 

 

I.5.2.a. L'état libre : 

 

 On dit d'un nom qu'il est à l'état libre quand il apparait sous la forme qu'il prend 

habituellement lorsqu'il est hors de syntagme. Ex : 

 Aman   

 Axxam 

 

I.5.2.b. L'état d'annexion : 

 

 Le nom est dit à l'état d'annexion marquée lorsqu'il subit des changements dans sa 

partie initiale, des modifications dans sa voyelle initiale et / ou la préfixation d'une 

semi voyelle : 

 Chute totale ou partielle de la voyelle initiale : 

Tibkit  →  Tebkit 

 Préfixation ou substitution d'une semi voyelle : 

Abujad  →  n ibujaden 

Abedεi  →  n ibedεiyen 

 Alternance de la voyelle initiale : 

Ass  →ussan 

Abeḥri  →ubeḥri 

 

I.6. Le nombre : 

Le berbère possède un singulier et un pluriel. On distingue trois types de pluriel : le pluriel 

externe (ajout d’un suffixe), un pluriel interne (alternance interne) et un pluriel mixte (nature) 

(suffixe+alternance interne). Il y’a de la voyelle modifié par la voyelle initiale pour les trois 

types de pluriel (en générale a devient i). 
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Il existe un duel d’origine arabe, tout à fait marginal puisqu’il ne concerne que quelques 

noms d’origine arabe et très rarement un nom Kabyle et dans un sens particulier : 

- Martayen/bardayen=deux fois 

- Yomayen=deux jours 

Certains noms n’existent qu’au pluriel : aman, tiqqar. 

Ou ne sont utilisés que rarement au singulier : idamen-idem. 

D’autres n’ont pas de pluriel : tidet. 

Signalons également que certains pluriels ont une signification spécialisée : timeddukkal : 

planceta. 

Enfin, des noms polysémiques peuvent avoir pour chaque sens un pluriel différent : iri, 

iran. 

On constate aussi les pluriels réguliers et les pluriels irréguliers : 

 

I.7. Les pluriels réguliers : 

Concernant les pluriels réguliers, la séparation de l’article du radicale suffit pour 

reconnaître ce dernier et pour le recenser dans un lexique ou dictionnaire éventuels. Le radical 

étant invariable, il représentera  le nom « nu » sans article et sans autres affixes (marques du 

pluriel et du féminin). 

Exemple : nous recenserons le mot  « qcic » pour les variantes suivantes : 

Masculin/singulier : aqcic                                    masculin/pluriel : iqcicen 

Féminin/singulier : taqcict                                    Féminin/pluriel : tiqcicin 

Il ne s’agit ici du nom à l’état libre, à (l’état lié d’annexe), on peut procéder à la même 

opération : séparation du radical. 

Avec la séparation de l’article radical, nous nous rendons compte qu’en ce qui concerne 

les noms à pluriel régulier, il nous aisé de retrouver nom au dictionnaire éventuel au le 

classement est radical. 

 

I.8. Le pluriel irrégulier : 

Les pluriels irréguliers sont de deux sortes : 

- Ceux qui obéissent à une règle définie, par exemple les noms du type CACU 

(consonne+a+consonne+u) et qui font leur pluriel en CUCA (alternance de voyelles). 

 Asaru=isura                                                               

 Amalu=imula. 
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- Les noms de ce type peuvent être considérés comme des pluriels réguliers, en quelque 

sorte. 

- Ceux qui ont un pluriel impérative révisable, et pour lesquels il n’ya pas de règle 

générale que se dégage : « tamurt=timura ». 

Pour ces derniers cas, il faudrait faire une table, en début de chaque orthographe des noms, 

c’est de maintenir les radicaux les plus stables possibles. 

Pour les pluriels réguliers, nous avons vu le radicale ne change pas. Pour les pluriels 

irréguliers le radical change. Il faudrait dans ce cas de définir une orthographe du radicale que 

les variations entre le singuliers et le pluriel sont réduites au maximum. 

 

I.9.Les trois types du pluriel : 

A l’instar des autres variétés amazighes, le Kabyle connaît des sous variétés régionales 

au parler, et chacune à ses spécificités linguistiques, cette option s’inscrit, bien-sûr dans une 

démarche divergente là où on a constaté les marques obligatoires constituent trois oppositions 

binaires qui n’ont pas toutes le même statut syntaxique. 

Le genre et le nombre sont des modalités ou marques du nom. On notera qu’en berbère, 

le genre fait bien l’objet d’un choix autonome, cela est dû à la polyvalente sonantique de 

l’opposition masculin/féminin, qui recouvre des distinctions diverses mâle/femelle, (pour les 

autres sexués) grand/normal. 

La marque d’état (état libre/état d’annexion ; voire notice « annexion »). L’état 

d’annexion est l’indice d’un rapport de dépendance vis-à-vis d’un autre nominal (nom ou 

pronom) précédent. De ce fait, certains auteurs (anglo-saxons ou d’influence anglo-saxonne) 

n’ont pas hésité à parler des « cas » du berbère, ce qui est quelque peu artificiel, puisque cela 

conduit à poser une déclinaison nominale à deux cas, très polyvalente passe éloignée des 

systèmes casuels classiques (latin, grec, russe et autres langues indo-européennes, arabe…) où 

chaque cas à une fonction assez délimitée. 

Enfin, son signifiant est inextricablement amalgamé aux autres marques du nom (genre, 

nombre) ; cette considération morphologique fait qu’il est plus simple de dissocier sur la base 

de leurs différents statuts. 
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Où on trouve dans les modalités obligatoires de nom certainement, le nombre à son rôle 

principal, est aussi fait une grande différentiation entre parlers Kabyles, mais aussi les 

ressemblances, de-là en trouve le nombre (singulier/pluriel). 

Le pluriel se divise de trois types principaux. Le premier est : 

En Kabyle, la formation du : 

a.« pluriel externe »réside dans l’affixation d’un morphème « en, an, awen, wan, ten, 

tin, in ». Cet ajout provoque un changement dans  le poids de la syllabe finale. Dans 

certaines langues à accent ; le poids de la syllabe définit la place de l’accent ; c’est la 

syllabe lourde qui attire l’accent, les affixes suscités peuvent provoquer un déplacement 

de l’accent de sa position initiale. 

La formation du pluriel interne et du pluriel externe se diffère : 

b.  Le pluriel interne :affectant les voyelles à l’intérieur des nominaux d’où vient la 

désignation de interne, cette alternance se fait suivant un jeu vocalique fondamentale qui 

peut se compliquer dans les unités à la voyelle initiale « a ». A coté de cette alternance 

vocalique, il peut y’avoir une alternance consonantique ce qui est rare d’ailleurs, ces 

derniers sont « des variations morphologiques du lexème lui-même, le pluriel étant 

toujours marqué par ailleurs » (Chaker.S, 1983 :90). 

       Le pluriel mixte : 

La mixité de ce dernier type réside en les marques du pluriel qui sont à la fois de 

l’interne et de l’externe. Autrement dit, les suffixes qui marquent le pluriel externe sont 

accompagnés par une alternance vocalique. 

 

I.10.Conclusion : 

A l’issu de premier chapitre on distingue quelques définitions de nom en Kabyle, qui 

possèdent certains différenciations linguistiques en berbère, comme on a parlés sur le mot d’une 

façon ouvrable en berbère et comment elle est la formation du mot sur la base d’une racine et 

du schème, et ensuite a sa morphologie, et savoir ses modalités nécessaires en Kabyle afin 

d’obtenir des marques divergentes de l’une à l’autres et enfin les types qui sont trois séparés 

chaqu’un a ses caractéristiques. 
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CHAPITRE II. 

 

LA VARIATION DU PLURIEL DU NOM. 
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L’analyse morphologique 

Dans ce chapitre, comme nous l’avons signalé dans la partie introductive, nous 

éssairons de décrire la variation du pluriel du nom entre deux région, Tizi-Ouzou et 

Béjaia. Notre corpus est constitué de huit cent mots… de nom tiré du dictionnaire Dallet. 

Il s’agit donc d’une analyse uniquement sur le niveau morphologique du nom. Pour cela 

nous aurons besoin de définir le concept de morhologie. 

II.1. La morphologie : 

La morphologie est l’étude de la formation des mots et de leurs variations. Dans une 

langue comme le français, certains mot sont simple, d’autres sont complexes, certains sont 

invariables, d’autres sont variables. 

La variation dans la forme des mots procède de la flexion, lorsque certains éléments non 

automnes, appelés désinences, sont adjoints à une forme base, les désinences de genre, et le 

nombre sur une base nominal. 

La tâche de la morphologie consiste donc à analyser les formes des mots d’une langue 

donnée en morphèmes unités nominales de signification. 

Notre analyse morphologique permet d’explore du système varié, notre objectif est 

d’analyser les différentes formes du pluriel nominal attestés dans le parler de Bejaïa et Tizi-

Ouzou, la on décrit la typologie de variation de pluriel. 

 

II.2. Morphologie des emprunts : 

II.a. Les emprunts anciens : 

Ces emprunts sont difficiles à remarqués ou à les distingués des unités berbère vu leurs 

intégration parfaite dans l’usage mais surtout par une parfaite intégration morphologique. 
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II..b. Les emprunts de l’arabe : 

L’emprunt à l’arabe touche à tous les domaines et provoque une altération dans le système 

linguistique par l’introduction des signifiants directement par leurs schèmes et modalités 

d’origine. D’autre part certaines unités deviennent autonomes par rapport au système original. 

Les emprunts en général reçoivent leur article pluriel berbère : 

Amkan=imukan                                                    

D’autres garde leur pluriel original : 

Lficta=lfictat                lǧiha=lǧihat 

Beaucoup d’emprunts sont intégrés sur le plan morphologique et ils portent les marques 

normales de leurs classes : 

Préfixe d’état : Afeqfaq           singulier 

Ifeqfaqen          pluriel 

Ceux empruntés par l’intermédiaire de l’arabe portent les marques d’emprunts arabes ; 

(article et pluriel)=ljiha ljwahi 

II.3. La classification des pluriels : 

Le pluriel en berbère ne connaît pas une simple règle dans sa forme, mais plusieurs qu’on 

peut classer comme suit : 

 Le pluriel externe 

 Le pluriel interne 

 Le pluriel neutre « mixte » 

 Le pluriel en particulier 

A travers le corpus des noms de Tizi-Ouzou et de Bejaïa on implique cette étude sur la 

variation du pluriel à partir de ces types qui suit : 

II.4.a. Le pluriel externe : 

On l’appelle également « régulier » étant donnée que le nom ne subit pas de modification 

interne. Ce pluriel se forme en ajoutant un suffixe au nom. La voyelle « a » devient « i ». 

Les différentes formes sont résumées dans le tableau suivant : 
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singulier Pluriel de Tizi-

Ouzou 

Pluriel de 

Bejaïa 

Le type du 

pluriel 

Tacekkayt Ticekkayin Ticekkayin  

Tacelbubt Ticelbubin Ticelbabin  

Tacemcart Ticemcarin Ticemcarin Externe 

Tubedⵝit Tibedⵝitin Tibedⵝiṭin  

Tuclixt Tuclixin Tucliɣin  

Timcellaḥt Timcellaḥin timcelahiyin  

Taččinat Tiččinawiyin Taččinatin  

 

Est le plus fréquent, en particulier les désinences « en » « in pour le féminin » et « yen » 

« yin pour le féminin ». 

Sur Bejaïa utilisé aussi varié que Tizi-Ouzou et « en » « in » par rapport « yen » sur 

Bejaïa. 

Les autres sont beaucoup plus rares. 

Le pluriel des adjectifs est en général régulier. 

 

II.5.b. La variation du pluriel  

 

Comme on a un corpus intégré par la société avec un lexique de Tizi-Ouzou et Bejaïa, on 

va voir la diversité du pluriel en Kabyle. Alors, la variation du pluriel comme on l’a bien décrit 

dans la partie théorique sont des morphèmes qui se différent dans des modalités obligatoires de 

nom en général en langue tamazight, donc il existe trois types de pluriel en Kabyle : le pluriel 

externe, appelé « pluriel en –n », caractérisé par la suffixation de –n à la forme du singulier. Le 

second est appelé pluriel interne ou pluriel en « A » et il est caractériser par une modification 

de la qualité des voyelles de la racine, ainsi que l’apparition d’un « A » en dernière position 

vocalique « aɣanim=iɣunam ». Et le troisième est appelé pluriel mixte combine les marques 

des deux premiers, c’est-à-dire, il est caractérisé par la suffixation du –n du pluriel externe ainsi 

que la marque du pluriel interne qui est la présence de la voyelle A on dernière position 

vocalique « azal=izilan ». 
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Il est noté que l’alternance de la voyelle initiale entre le singulier et le pluriel se produit 

dans 97% des noms (Basset 1945). Diachroniquement il s’agit d’un article préfixé qui ne peut 

cependant pas être dissocié de la racine (Brugnatelli 1987, 1997, Steumme 1899 et V Y 

cichy1957). Cette alternance ne joue aucun rôle dans la démonstration ci-dessous. 

Donc je soutiendrai ici que le pluriel externe (formé par suffixation) en Kabyle peut 

s’expliquer par le même schéma, je propose que malgré l’apparenté irrégularité, la formation 

du pluriel en Kabyle est parfaitement régulière. Je montre en effet que la formation du pluriel 

est cohérente et simple dès lors que l’on fait l’hypothèse schèmeaque et que l’on adopte 

l’hypothèse de la longueur virtuelle (lowenstamm 1991, Bendjab allah 2005). Dans ce cadre il 

n’ya en réalité qu’un seul suffixe du pluriel –n, c’est alors que les processus supplémentaires 

qui interviennent lors du passage du singulier au pluriel est uniforme et il a un schème. 

Alors dans l’analyse du pluriel externe en a un peu de problèmes la où il y’a un plus de 

la suffixation d’un –n, le pluriel externe peut monter en surface ce qui est traditionnellement 

interprété comme une allomorphie du suffixe (Chaker 1983). Cette variation est illustrée sous 

« 1 » où la seule propriété stable du suffixe semble être la présence d’un –n (izem-izmawen), 

(ifer-afriwen). 

II.6.c. Pluriel externe : 

On analyse donc le pluriel externe : 

 Dérivation du pluriel externe et des singuliers. Je considère des différentes formes de 

schème, exemple : CCCVC-n, VCCVC-n, CVCVC-N : 

Schème Pluriel Singulier 

CCCVC-n Icebbuben 

Iberraden 

Imeqliyen 

Iseqqiyen 

Acebbub 

Aberrad 

Imeqli 

Aseqqi 

VCCVC-n Anzaden 

Irrizen 

Acciwen 

Izemawen 

Udemawen 

Anzad 

Irriz 

Icciew 

Izem 

Udem 

CVCVC-n Izuli en Azuli 
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Iwaziwen 

InaƔuren 

Iḥuliyen 

Awaziw 

AnaƔur 

Aḥuli 

 

Pour conclure, dans la démonstration, j’ai tenté, mon analyse montre que la formation 

du pluriel en Kabyle de Tizi ouzou et Bejaia n’est pas aussi complexe et irrégulière. Il ressort 

de ce qui précède que le schème des différents pluriels est uniforme. 

II.6.c.a.Les suffixes réguliers cités par S.Chaker sont : 

 Pour les nominaux à final consonantique : -en, -in, -an, a (wen), i (wen). 

 Pour les finales des noms : a ; (a ten) (a tin) 

 Les suffixes irréguliers sont : -an, -(a) wen, o (win), a ten, a tin. 

 Pour le féminin « t » et semi voyelle « w » : ten, tin. La forme de la suffixation 

« t …t » : taburebut/tiburebutin. 

Masculin Tizi Ouzou Féminin Bejaia 

singulier pluriel Singulier Pluriel 

Acuddu 

Aftat 

Afettit 

Bururu 

Ifilku 

Ucmit 

Icudduten 

Iftaten 

Ifettiten 

Ibururuten 

Ifilkuten 

Ucmiten 

Taberqact 

Taberqet 

Tabudect 

Tanebdat 

Tibkist 

Tiddhet 

Tiberqtin 

Tibreqtin 

Tibudicin 

Tinebdatin 

Tibkatin 

Tiddhetatin 

- Feminin “tin” (p.f) 

- Masculin “ten” (p.m) 

- Mots clé:schème/pluriel/singulier/langue kabyle 

Dans la répartition des semis voyelles « y » et « w » : 

Pluriel « w » Pluriel « y » 

Ikniwen 

Udemawen 

Ilemawen 

Iddawen 

Ibehriyen 

Ibeldiyen 

Ibennayen 

Iburbbuyen 
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IƐlawen 

Tibedwen 

Ibudaliwen 

Iminifriwen 

Iberccuccuyen 

Ibaradiyen 

Ibettaniyen 

Iberraniyen 
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II.6.1.b. Awen, iwen : 

Pluriel « awen » Pluriel « iwen » 

Ibufarrawen 

Tifedawen 

Iflawen 

Udemawen 

Ibawen 

Ibunyiwen 

Tibunyiwin 

Ibeqqiwen 

Tibantiwin 

Imenefriwen 

Ifehtelliwen 

 

II.6.1.c.D’autres exceptions : 

Pluriel  Singulier  

Ikniwen 

Udmawen 

Ilmawen 

Iddawen 

Iken 

Udem 

Ilem 

Iddew 

 

Nous pensons que le processus de formation du pluriel en kabyle, on ne résume pas un 

simple processus morphologique qui consiste en la suffixation de quelques morphèmes, mais 

il peut être un facteur dans la réapparition de phonèmes disparus au singulier. Cela semble 

utile pour les spécialités du lexique, plus particulièrement. 

Nous pensons que le pluriel externe ne se forme qu’en l’affixation de « en » et que les 

autres variantes ne sont que la réapparition de phonèmes disparus au singulier. 
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II.7.a. Pluriel interne : 

Le pluriel en « a » caractérisé par l’alternance vocalique de la voyelle initiale et 

l’apparition de la voyelle « a » en dernière position vocalique, quelque soit la voyelle présente 

à cet endroit au singulier : i, u, a, parmi les pluriels en a 

Tizi Ouzou Béjaia 

Singulier pluriel Pluriel Singulier 

Afeḥcuc 

Awtul 

Afrux 

Abuḍ 

Lebḥar 

Aberhuc 

Abrik 

Abruc 

Abeṛṛeεqu 

Ifeḥcac 

Iwtal 

Ifrax 

Iεibaḍ 

Lebḥur 

Iberhac 

Ibrak 

Ibrac 

Ibeṛṛeεqa 

Isfelan 

Iftaten 

Iwtal 

Ifrax 

Ibaḍ 

Iberhac 

Ibrak 

Ibrac 

IbeṛṛeƐqa 

Asfel 

Afennan 

Aftat 

Awtul 

Afrux 

Abuḍ 

Asenan 

Aberhuc 

Abrak 

Abruc 

Aberεeqqu 

 

Schèmedu trilitère CCaC et ceux en un schèmequadrilatère CCCaC, cela rendrait les 

deux indistinct. Plutôt, le pluriel des singuliers en CCaC et en CCCaC, la je montrerai que le 

pluriel interne est caractérisé d’une alternance vocalique la voyelle interne (en plus de la 

voyelle initiale) et par l’apparition d’un « a » en dernière position vocalique sans aucun ajout 

d’éléments externe. 

- Selon ma base de données, le schème le plus connu au pluriel interne est i c v. c a c i- 

Tizi Ouzou Béjaia Alternance vocalique 

Singulier Pluriel Pluriel Singulier  

Azarez 

Dqiqa 

Afjur 

Izuraz 

Dqayeq 

Ifjar 

Izuraz 

Dqayeq 

Ifjar 

Azarez 

Dqiqa 

Afjar 

(a_i), (a-u) 

a_i 

(a_i), (u-a) 
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Taflust 

Tadimt 

Abandu 

Abaltu 

Tabburt 

Idem 

Abrik 

Tiflas 

Tidima 

Ibunda 

Ibulta 

Tibbura 

Idimen 

Ibrak 

Tiflas 

Tidima 

Ibunda 

Ibulta 

Tibbura 

Idman 

Ibrak 

Aflus 

Tadimt 

Abandu 

(a_i), e-o 

a_i, u-a 

(a_i), -a 

(a-u), u-a 

a_i, a-u, a-u 

a_i, -a 

i-a 

a-i, i-a 

 

Se forme par l’alternance d’une voyelle interne est plus rarement d’une second, la on 

ajoutera ici les pluriels de noms féminin qui se forme par suffixation de la voyelle « a » à la 

fin (o-a)
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Tizi Ouzou Béjaia 

Singulier Pluriel Pluriel Singulier 

Talast 

Tamurt 

Tamart 

Imir 

Tawwurt 

Tamazirt 

Tamazight 

Tilisa 

Timura 

Timer 

Imar 

Tiwwura 

Timizar 

Timuzɣa 

Tilisa 

Timura 

Timira 

Imira 

Tiyyura 

Timizar 

Timuzgha 

Tales 

Tamurt 

Tamert 

Imiren 

Tayyurt 

Timizar 

tamaziɣt 

 

II.7.a.N.B :  

 Sont de ces cas exceptionnelle la ou féminin  « t » 

 Pluriel interne appelé aussi pluriel brisé ou pluriel en « a », il apparaît de la voyelle 

(position vocalique sans aucune affixation) 

 Alternance vocalique, voyelle initiale et une autre, dans les exemples attestés, les deux 

parlers révèlent une similitude parfaite, donc de deux régions de Tizi-Ouzou et Bejaï
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Parler de T-O Parler de BEJ 

singulier Pluriel Singulier Pluriel 

Aẓru 

Aqarru 

lƐada 

asaru 

agazi 

aqna 

amrar 

Iẓra 

Iqerra 

leƐwyed 

isura 

iguza 

iqna 

imurar 

Amehbul 

Amehduq 

Abcir 

Abudid 

Abergaz 

Abruc 

Abrid 

AberreƐqu 

Ambasi 

Abarnus 

Imehbal 

Imehdaq 

Ibucar 

Ibudad 

Ibargaz 

Ibrac 

Iberdan 

IberreƐqa 

Imbusa 

Ibernas 

 

II.7.1.Pluriel mixte “neutre” : 

II.7.1.a.Le troisième type de formation du pluriel est appelé pluriel mixte: 

Il est caractérisé par la suffixation du –n du pluriel externe ainsi que les marques du 

pluriel interne : la voyelle « a » en dernière position vocalique. Ce type de pluriel est rare dans 

l’ensemble des langues berbères, en Kabyle, j’ai des cas de pluriel mixte : 
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Aẓekka 

Tasedda 

Igenni 

Tamda 

Tagerfa 

Aḍar 

Abux 

Tabaqit 

Accetwi 

Aḍebsi 

Tiddi 

Targa 

Lbusta 

Abercceccu 

Ambasi 

abaraq 

Iẓekwan (i:intere+wan:mixte) 

Tisedwin 

Igenwan 

Timedwin 

Tigerfiwin 

Iḍaren 

Imbuxen 

Tibaqiyin 

Iccetwiyen 

Idebsiyen 

Tiddiwin 

Tiregwayin 

Lbustayat 

Ibercceccuyen 

Imbasiyen 

Iberaqen 

Iẓekwen 

Tissediwin 

Igenwan 

Timedwiyin 

Tigerfiwiyin 

Iduran 

Imbuxiyen 

tibuɣayin 

Iccetwiyen 

Idebsiyen 

Tiddiwiyin 

Tiregwatin 

Lbustayat 

Ibercceccayen 

Imbusayen 

iberaɣen 

 

- J’ai montré dans l’analyse que le pluriel mixte est un ancien pluriel interne qui a perdu 

la consonne finale et cette perte à été compensée par l’ajout du suffixe du pluriel 

externe après que la voyelle initiale se transforme a une autre voyelle comme ( a au 

debut transforme en i.u...) exemple ; axxam ixxamen.aussi il yaura un rajouts dun 

suffix a la fin de nom au pluriel (n) exemples ; argaz irgazen . 
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Singulier Pluriel (Tizi Ouzou) Pluriel (Béjaia) 

Abudec 

Ibki 

Iddu 

Adɣar 

Adɣen 

Aḍeggal 

adrim 

adrum 

idis* 

iclem 

abruj 

abrik 

aceqquf 

Ibudacen 

Ibkan 

Iddan 

Ideɣren 

Idɣan 

Iḍewlan 

idrimen 

iderman 

idisan 

icelman 

iberjan 

iberkan 

iceqfan 

Ibudcuyen 

Ibken 

Idduyen 

Ideqren 

Idɣaɣen 

Iṭewlan 

Itrimen 

Iderman 

Idisan 

Icelman 

Ibrajen 

Ibraken 

Iceqqufen 

 

II.7.1.b.Donc la on a plusieurs formes dans le pluriel mixtes : 

On a des pluriels particuliers : 

 Voyelle initiale à non alternance : 

- Takna/takniwin 

- Tama/tamiwin 

- Amccah/amccahen 

- Arkas/irkasen 

 

 Alternance i/a la voyelle initiale : 

- Ikerri/akraren 

- Iken/ikniwen 

- Iccew/icciwen 

- Tama/tamiwin 

 

 La forme akrar existe seulement au singulier 

 Voyelle initiale « u » non alternance c’est une règle générale 
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- Uccen/uccanen 

- Ul/ulawen 

- tuƔmest/tuƔmas 

- ucbih/ucbihen 

 

 alternance a/u de la voyelle initiale : 

- ass/ussan 

- tallest/tullas 

- tazzert/tuzzar 

- tayet/tuyat 

- tallist/tillisa 

- tira/tira (exception) 

 

 pluriel régulier en « ten » de noms féminin ayant pour final d’affriquées, il existe 

des exceptions : 

- tabratt/tibratin 

- tacinat/ticinatin 

- taberget/tibergtin 

- tacuffet/ticcuftin 

- tafawt/tifawtin 

- tizit/tizatin 

 

 pluriel dont la racine est différente du singulier : 

- bab/imawlan 

- mmi/arraw 

- aqcic/arrac 

- tixsi/ulli 

- tit/allen 

 

 pluriel des emprunts : 

Pour les emprunts berbérismes obéissent aux mêmes règles que les noms berbères, en 

général ils prennent la marque du pluriel externe : 
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- ajadarmi/ijadarmiyen 

- ajenyur/ijenyuren 

- taktabt/tiktabin 

- accƔal/icceƔliyen 

- accequf/iceqqfan 

- licara/licarat 

- amectari/imectariyen 

- ccerba/ccerbat 

- lefhel/lefhul 

- tafamilt/tifamilin 

Sont des noms d’origine arabe gardent parfois leurs pluriel d’origine et en a aussi les 

pluriels d’origine français. 

Remarque :  

 Le pluriel mixte i.CV.C en. Certains de ces pluriels connaissent une apophonie 

de la voyelle radicale et d’autres non. 

 La voyelle s’allonge si la consonne finale (la racine et de mot) 

 La consonne est réalisée si elle est non finale 

 Il y’a aussi :  

 Dérivation du pluriel iCuCaC. Procède que les voyelles font parties de 

la racine, exemple : azarz / izuraz 

 Emprunts sans pluriel :  

o Il s’agit d’emprunts à l’initiale consonantique et qui n’ont pas de 

pluriel. Exemple : 

Singulier Pluriel 

Bublik 

Lfaqi 

Lgliz 

Lisab 

Ltihad 

 

 

 Le pluriel par suffixation de –n : 
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Le dernier types en tamazight selon « Idrissi » est celui formé par suffixation d’un  –n à 

la forme du masculin et  –in à la forme du féminin. 

Exemple : 

Singulier (Tizi Ouzou) Pluriel(Béjaia) 

Masculin  Féminin  Masculin  Féminin  

Azgaw 

Atbir 

Afunas 

Tazgaut 

Tatbirt 

Tafunast 

Izgawen 

Ibtren 

Ifusaas-n 

Izyawen 

Titbirin 

Tifunasin 
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Les secteurs des pourcentages de la récurrence des pluriels : 

 

 

Pluriel externe : 60% 

Pluriel interne : 30% 

Pluriel mixte : 10% 

III.1. Conclusion : 

Dans le deuxième chapitre qui précisent les classifications de pluriel en Kabyle, on 

dispose les différents pluriels qui se classifier en premier lieu le pluriel externe qui se 

caractérisent le plus dominant avec un grand pourcentage par rapports aux exemples illustrés, 

suivi par le pluriel interne, puis le pluriel mixte. 

 

60% P.E

30% P.I

10% P.M

P.E

P.I

P.M
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Conclusion générale 

Dans ce travail, nous avons fait appel à des données théoriques afin d’étudier le mot en 

berbère en général dont on a décrit et définit quelques concepts qui explique le noms en Kabyle 

et en général de la langue Tamazight, et enfin, le travail qu’on a fait est composé de deux 

chapitres : le premier chapitre  c’est des données théoriques sur le mot en berbère, en deuxième 

chapitre on a parlé sur la morphologi du nom et ces trois types essentiels de pluriel afin d’issu 

des pourcentages et des remarques auxquels nous sommes arrivées, nous constatons cette 

présence de pluriel de trois, on occurrence, le pluriel externe, le pluriel interne et le pluriel 

mixte, qui se forment par les affixes ou des alternances vocaliques et consonantiques. Ajoutant 

a ces pluriel le corpus des noms aux singuliers afin d’aboutir des divergences trouvés sur ces 

noms en pluriel. Ajoutant a ces pluriels, un pluriel dit particulier qui touche en grande partie les 

emprunts (en générale arabe) et d’autres noms en berbère par exemple par le figement de « u » 

ou l’alternance de « i » en « a » au pluriel contrairement aux autres pluriels . 

Nous constatons aussi une répartition irrégulière de ces pluriels : le pluriel externe est le 

plus dominant, suivi par le pluriel particulier, le pluriel interne avec minorité, le pluriel en 

double, et le pluriel mixte avec moins de pourcentage. 

Avec les pourcentages plus bas pour le pluriel en double avec (1,69%) et enfin le pluriel 

externe et interne plus fréquent. Certains schèmes semble répondre aux certaines légales règles 

au du moins leurs récurrences sont importantes en particulier le pluriel externe avec « i-en » 

pour le masculin et « i-in » au féminin. 

Il est à noter que certains pluriels laissent qu’ils sont issus suite à l’évolution de la langue 

par analogie aux pluriels de certains parlers Kabyle de BEJ et T-O, exemple : (tadimt- tidima). 

A la fin le corpus extraie de la part des gens des pluriels et singuliers de Tizi-Ouzou et 

Bejaïa. 
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Résumé 

Agzul : 

Asentel-nneɣ yedda sumata ɣef yisem d wesgget-ines. Asgget di tmaziɣt, yesɛa aṭas n 

wannawen, anda yiwen ilaq ad yesɣu kra n tmusni iwakken ad ten-yessemgired. Nekkni nefren 

asentel-agi, acku yettban-d wemgared d ameqqran ger wesgget n yismawen. Anda nextir ad 

nisɣ amgired agi ger snat n tmnadin Tizi-Ouzou, akked bgayet. Anda nedem-d 200 n yismawen 

mgaraden yismawen gar temnadt d tayed. Anda asget yemgarad. Amgarad-agi yeǧǧa-aɣ ad d-

nadi tiririyin ɣef kra n yisteqsiyen: 

Dacu n umgired n usget yellan di teqbaylit? Anda imgaraden yesguten-a? dacu iyes3a yal 

asget? 

Di tazwara neddem-d akk ismawen n JEAN-MARIE DALLET n tmeslayt n AIT 

MANGUELLAT. 

Di tazwara neddem-d akk ismawen yellan deg usebtar “1” almi d wis “245”. 

Leqdic-nneɣ isenned atas ɣef leqdic n AIT ZERRAD Kamel, icudden ɣer wesget. 

Deg uhric amenzu:  

- newwid awal ɣef yisem deg tmazight sumata. 

- Amek iyettaleɣ yisem (amek yebna yisem). 

- Taggayin tiseddasiyin n yisem. 

- Ismawen n yal taggayt. 

- Anawen n usget d yiseleɣen-nsen. 

Deg uhric wis sin:  

- Nebda ismawen n usget. 

- Newwid akk ɣef umgired n usget yellan di teqbaylit di krad yidisan. 

- Di taggara nesawed anda llan atas n usget yettemcabin aṭas. 
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Le corpus 

Noms au singulier Pluriel de Tizi-Ouzou Pluriel de béjaiai 

Bab 

Ababat 

Tabucidant 

Abeckid 

Tabeckit 

Tabeckurt 

Abacmaq 

Tabacmaqt 

Abucemmat 

Tabucemmat 

Abcir 

Tabcirt 

Ibecra 

Abucrida 

Tabucridat 

Abudid 

Abuddu 

Lembidda 

Anebdu 

Ibidi 

Tibidit 

Tabuda 

Abdil 

Abudaliw 

Tabudaliwt 

Abidun 

Tabidunt 

 

Ibabaten 

Tibucitanin 

Ibeckiden 

Tibeckidin 

Tibeckurin 

Ibecmaqen 

Tabacmaqt 

Ibucemmaten 

Tibucemmatin 

Ibciren 

Tibacarin 

Ibecraten 

Ibucri 

Tibucridatin 

Ibudad 

Ibuddriten 

Lembiddat 

Inebduyen 

Ibida 

Tibiditin 

Tibudwin 

Ibdilen 

Ibudaliwen 

Tibudaliwin 

Ibudunen 

Tibudunin 

 

Ibabaten 

Tibucitanin 

Ibeckad 

Tibeckidin 

Tibeckar 

Ibecmaqen 

Tabacmaqin 

Ibucemmaten 

Tibucemmatin 

Ibucar 

Tibucirin 

Ibecriyen 

Ibucrita 

Tibucirta 

Ibudad 

Ibeddu 

Lembiddat 

Inebduyen 

Ibidiyen 

Tibidiyin 

Tibuda 

ibdilen 

Ibudaliwen 

Tibudaliwin 

Ibidunen 

Tibidunin 
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Afexrur 

Afexxur 

Afexxar 

Tifexsit 

Tifexxet 

Lfayda 

Tifuzzal 

Afzin 

Tafzimt 

Llaf3a 

Lef3el 

Waghzen 

Wahrir 

Tabeqrajt 

Ibeqqis 

Tibiqqest 

Lbeq3a 

Tabeq3at 

Abrabri “adj” 

Tabribrit 

Tamburt 

Asebbarru 

Asbburru 

Tabrat 

Lbir 

Lbiru 

Tabburt 

Aberrani « adj » 

Taberranit 

Abarar 

Aburur 

Tabururt 

Tabururut 

Ifexrar 

Ifexxuren 

Ifexxaren 

Tifexsa 

Tifexxtin 

Lfaydat 

Tifuzzla 

Ifzimen 

Tifzimin 

Llaf3at 

Lef3ayel 

 

 

Tiqrajin 

Ibeqqas 

Tibeqqsin 

Lbeq3at 

Tibeq3in 

Ibrubar 

Tibribrin 

Timburin 

Imsebriyen 

 

Tibratin 

Lebyur 

Lbiruwat 

Tibbura 

Iberraniyen 

tiberraniyin 

Iburar 

Ibururen 

Tiburarin 

Tibururin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

isetlal 

Ighzaz 

Tighzeztin 

Lebq3i 

Tibeq3in 

Ibrar 

Tibrarin 

Timbar, ti3nas 

Imsbara 

 

Tibratin 

Lebyur 

Lbiruwat 

Tigguri 

Ibarani 

tiberranitin 

Ibrar 

Ibururen 

Tiburirin 

Tibururin 
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3urru 

Lbabur 

Burebbu « m.c » 

Aberbac « adj” 

Tabarbact 

Aberbuz « adj » 

Taberbuzt 

Abarbuz “adj derive” 

Tabarbuzt 

Abruc 

Tabruct 

Abercceccu 

Mebred 

Abrid 

Tabrit 

Tmessebrid 

Tamessebrit 

Lbarud 

Tabard 

Aberdi 

Ahessad 

Acdad 

Tacdat 

Eccdeb 

Tacedbudt 

Tacettabt 

Tacettabit 

Acettah 

Tacettaht 

Acuffu 

Tacuffett 

Eccfawa 

Acufid 

Le3ra 

Lbaburat 

Iburbuyen 

Iberbacen 

Tiberbacin 

Iberbuzen 

Tiberbuzin 

Ibarbuzen 

 

Tibarbuzin 

Ibrac 

Tibrucin 

Ibercceccuyen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

icdad 

ticudad 

 

Ticedbubin 

Ticettbay 

 

icettahen 

Ticettahin 

icuffan 

ticuftin 

Le3ra 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ibrac 

 

 

Iherracen 

 

 

Imssebriden 

 

Ibechiten 

Tibarduhin 

Lemfasel 

Ibe 

icdaden 

Ticdad 

Eccteb 

Ticettuba 

Ticettabiyin 

Ticettabiyin 

icettahen 

Ticettahin 

icuffen 

ticuftin 

ccfawi 
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Tacuffit 

Acifud 

Tacifut 

Acacfal 

Ecffer 

Lecfar 

Amcafa3 

Ucfi3 

Tacekkalt 

Ecckal 

Ticekkimt 

Imcekkmen 

Timcekkemt 

Ickir 

Acekkir 

Tickirt 

Tacekkirt 

Tacekkart 

Acekkar 

Acekrid 

Tacekrit 

Ccikaya 

Acekkay 

Tacekkayt 

Amcetki 

Acali 

Tacellult 

Acelbub 

Tacelbubt 

Tacellebdit 

Amecluc 

Tamecluct 

Acullid 

ccfawat 

icufiden 

Ticudin 

icifad 

Ticifad 

icucfal 

 

imcaf3en 

Ucfi3en 

Ticekkalin 

Ecckalat 

Ticekkimin 

Imcekkmen 

Timcekkemin 

Icekren 

Acekkir 

Tickratin 

Ticekkratin 

Ticekkarin 

icekkaren 

icekriden 

Ticekritin 

iccikayen 

Acekkay 

Ticekkayin 

imcetkiyen 

icalen 

Ticellulin 

icelbab 

Icelbubn 

Ticellebdin 

imeclac 

Timeclac 

icufiden 

icufiden 

icifuden 

Ticuftin 

Icucfin,  

lecfur 

 

imufa3 

imucfa3 

Ticekkaliyin 

Ecckali 

Ticekkimin 

Imcekkmen 

Timcekkemin 

Icekren 

Acekkir 

Tickrutin 

Ticekkirin 

Ticekkirin 

cekkaren 

icekriden 

icekriten 

ackay 

Acekkay 

Ticekkayen 

imcetkiyen 

icaliyen 

Ticellulin 

icelbuben 

icelbab 

Ticelbayen 

imeclac 

Timeclcin 
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Tacullit 

Acellaf 

Acelfux 

Tacelfuxt 

Acelgug 

acelhab 

Tacelhabt 

Timcellaht 

Acluh 

Iclem 

Ticlemt 

Acellemtah 

Tacellemtaht 

Acelquq 

Tacelleqluqt 

Ucmit 

Tucmit 

Ccmata 

Acmux 

Tacmuxt 

Tacamyat 

Tacemma3t 

Acencun 

Tacencunt 

Eccna 

Ccina 

Taccinat, tacinet 

Acinawi 

Tacinawit 

Uccen 

Tuccent 

Ccencafa, ccenafa 

Acenfir 

iculliden 

Ticullidin 

icellafen 

icelfax 

Ticelfax 

icelgugen 

icelhaben 

Ticelhabin 

Timcellhin 

iclah 

Iclman 

Ticlematin 

icellemtahen 

Ticellemtahin 

icelquqen 

Ticelleqluqin 

Ucmiten 

Tucmitin 

Ccmayet 

icmax 

Ticmax 

Ticemyatin 

Ticemma3in 

icencunen 

Ticencunin 

Eccnawi 

Ccinat 

Ticcintin, 

icinawiyen 

Ticinawiyin  

Uccanen 

Tuccanin 

Ccencafat 

iculliden 

Ticullidin 

icellafen 

icelfuxen 

Ticelfuxtin 

icelgugen 

icelhab 

Ticelhab 

Timcellhiyin 

iclah 

Iclman 

Ticlematin 

icellemtahen 

Ticellemtahin 

icelqagh 

Ticelqagh 

icmiten 

Tucmitin 

Ccmaytin 

icmuxin 

Ticmuxin 

Ticemyatin 

Ticmma3tin 

icencunen 

Ticenctin 

Eccnawat 

ticcintin 

Ticcintin 

icinawiten 

Ticinatin 

Uccanen 

Tuccanin 

Ccencafin 
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Tacenfirt 

Acangal 

Tacangalt 

Acentuf 

Cnixra 

Eccghel 

Aceghli 

Taceghlit 

Iceqqiq 

Ticeqqiqt 

Acqiq 

Tacqiqt 

Amectaq 

Amectaqu 

Tamectaqut 

Aceqdur 

Aceqquf 

Taceqquft 

Aceqlal 

Taceqlalt 

Aceqli3, aclqi3 

Taceqli3t 

Acaqur 

Iciqer 

Acercur 

Tacercuert 

Imcercer 

Acaran 

Acuran 

Tacarant, tacurant 

Ccira 

Licara 

Ccir 

icenfiren 

Ticenfirin 

icangalen 

Ticangalin 

icentufen  

Cnixrat 

lEcghal 

iceghliyen 

Ticeghliyin 

Iceqqiqen 

Ticeqqiqt 

icqiqen 

Ticeqiqtin 

imectaqen 

imectaqiyen 

Timectaqa 

iceqduren 

iceqfan 

Ticeqqufin 

iceqlalen 

Ticeqlalin 

iceqli3en 

Taceqli3t 

ticaqurin 

Iciqren 

icercuren 

Tacercuert 

Imcercer 

icuranen 

icuraniyen 

Ticuranin 

Ccirat 

Licarat 

icenfer 

Ticenfart 

icangwal 

Ticangwal 

icentaf 

Cnixar 

lEcghalat 

iceghal 

Ticeghlatin 

Iceqqiqen 

Ticeqqiqt 

icqiqen 

Tacqiqin 

imectaq 

imectiqen 

Timectaq 

ijeqduren 

iceghfan 

Taceqquftin 

Ceqlal, ceqlatin 

iceqla3 

Taceqli3t 

 

icaquren 

Iciqerin 

icercuren 

Tacercuert 

Imcercer 

icuranen 

icuraniyen 

Ticurantin 

Ccirat 

Lucayratin 
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Ticiret 

Acrur 

Tacrurt 

Acercur 

Tacercurt 

Amectari 

Iccer 

Ticcert 

Eccerr 

Imcirri 

Timcerrit 

Acrab 

Ccerba 

Ticcerribt 

Acerbal 

Acerbali 

Tacerbalt 

Eccert 

Timecerett 

Ticrett 

Acerrif 

Tacerraft 

Tacraft 

Acruf 

Iddew 

Tiddewt 

Lmedwed 

Dduh 

Ddur 

Ddurt 

dduru 

Tacruft 

Acaraf 

icciriyen 

Ticiret 

icruren 

Ticrurin 

Acercur 

Tacercurt 

Amectari 

Iccaren 

Ticcert 

Eccerr 

Imcirriyen 

Timcerriyin 

icraben 

Ccerbat 

Ticcarribin 

Acerbal 

icerbaliyen 

Tacerbalt 

Eccert 

Timecerett 

Ticrett 

Acerrif 

Tacerraft 

Tacraft 

Acruf 

Iddewyen 

Tidduyin 

Lmedwed 

Ddihan 

Ddewer 

dduru 

Ticarfatin 

Acaraf 

ccerat 

Ticiret 

icurar 

Ticrar 

Acercur 

Tacercurt 

Amectari 

Iccaren 

Ticcert 

Eccerr 

Imcirriyen 

Timcerritin 

icrab 

Ccerbat 

Ticcarribin 

Acerbal 

icerbaliten 

Tacerbalt 

Eccert 

Timecerett 

Ticrett 

Acerrif 

Tacerraft 

Tacraft 

Acruf 

Idduyen 

Tidduyin 

Lemdawed 

Ddihan 

Dwar 

Ddurat 

dduru 

Ticruftin 
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Tacaraft 

Icerrig 

Nnecraha 

Imnecrah 

Timnecraht 

Acrayhi 

Tacrayhit 

Tacriht 

Ud3if 

Tud3ift 

Amed3afu 

Tamed3afut 

Iff 

Taffa 

Laf3a 

Imfecec 

Timfecect 

Lficta 

Afud 

Tifdent 

Ifden 

Tafedreqt 

Imesfedwec 

Timesfedwect 

Tafdawect 

Ifeddix 

Ifedxux 

Tifidi 

Lfuda 

Lfdiha 

Ufdih 

Tufdiht 

Afettah 

Tacaraft 

Icerrig 

Nnecraha 

Imnecrah 

Timnecraht 

Acrayhi 

Tacrayhit 

Tacriht 

Ud3if 

Tud3ift 

Amed3afu 

Tamed3afut 

Iff 

Taffa 

Laf3a 

Imfecec 

Timfecect 

Lficta 

Afud 

Tifdent 

Ifden 

Tafedreqt 

Imesfedwec 

Timesfedwect 

Tafdawect 

Ifeddix 

Ifedxux 

Tifidi 

Lfuda 

Lfdiha 

Ufdih 

Tufdiht 

Afettah 

Acaraf 

Tacaraft 

Icerrig 

Nnecraha 

Imnecrah 

Timnecraht 

Acrayhi 

Tacrayhit 

Tacriht 

Ud3if 

Tud3ift 

Amed3afu 

Tamed3afut 

Iff 

Taffa 

Laf3a 

Imfecec 

Timfecect 

Lficta 

Afud 

Tifdent 

Ifden 

Tafedreqt 

Imesfedwec 

Timesfedwect 

Tafdawect 

Ifeddix 

Ifedxux 

Tifidi 

Lfuda 

Lfdiha 

Ufdih 

Tufdiht 
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Lefdel 

Tifidli 

Tamedghult 

Adghwen 

Adghen 

Idgher 

Ddqiqa 

Amuddir 

Tamuddirt 

amuddur 

tamuddurt 

taddart 

adar 

adrar 

amessedrar 

tiderrit 

aderbal 

taderbalt 

aderbuz 

taderbuzt 

taderjet 

adekri 

tadekrit 

taderkunt 

taderkwent 

Afdis 

Tafdist 

Afeggag 

Tafeggag 

Afehham 

Tafehhamt 

Lfahem 

Afehcuc 

Lefdel 

Tifidli 

timedghula 

ideghwan 

idghan 

ideghran 

dqayeq 

imudiren 

timudirin 

imudduren 

timeddurin 

tudder, tudrin 

uddar 

idurar 

imesdurar 

tideriyin 

idarbaliyen 

tidarbaliyin 

iderbuzen 

tiderbuzin 

tidrejtin 

idekriyen 

tidruktin 

tidruktin 

tiderkwin 

ifdisen 

Tifdisin 

ifeggagen 

Tafeggag 

ifehhamen 

Tifehhamin 

Lfahmin 

ifehcucen 

Afettah 

Lefdel 

Tifidli 

timdeqqaliyin 

ideqwanen 

 

iteqran 

dqiqat 

imudiren 

timudiriin 

imudder 

timddurin 

tudrin 

udrar 

idurar 

imesturen 

tideriyin 

idarbali 

tiderbalin 

iderbuz 

tiderbuz 

tiderjtin 

itekriyen 

titerktin 

tiderekwin 

tidrekwin 

iftisen 

Tiftisin 

ifeggagen 

Tafeggag 

ifehhamiyen 

Tifehhamitin 

ifahemiyen 
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Tafehcuct 

Lefhel 

Afehliafehham 

Afehtelli 

Afehtelliw 

Tafejghelt 

Afjur 

Tafjurt 

Tafejrit 

Tafekkat 

Tafakult 

Ifker 

Tifekert 

Afekrur 

Tafekrurt 

Lfakya 

Iseffil 

Asfel 

Tifli 

Iflu 

Ifelfel 

Tifelfelt 

Afellah 

Tafellaht 

Taflukt 

Afalku 

Ifilku 

Taflust 

Tifelellest 

Lfalta 

Iflu 

Tiflewt 

Afluz 

Tifehcucin 

Lefhel 

Afehliafehham 

Afehtelli 

Afehtelliw 

Tafejghelt 

Afjur 

Tifjurin 

Tafejrit 

Tifekkatin 

Tafakult 

Ifker 

Tifekert 

Ifekruren 

Tifekrurin 

Lfakya 

Iseffil 

Asfel 

Tifli 

Iflu 

Ifelfel 

Tifelfelt 

Afellah 

Tifellahin 

Tiflukin 

ifalkuten 

Ifilku 

Tiflusin 

Tifelellest 

Lfalta 

Ifluyen 

Tiflewtin 

Afluz 

ifehcuciyen 

Tifehcuciyin 

Lefhel 

Afehliafehham 

Afehtelli 

Afehtelliw 

Tafejghelt 

Afjur 

Tifjurtin 

Tafejrit 

Tfekkatiyin 

Tafakult 

Ifker 

Tifekert 

ifekrunen 

Tifekrurtin 

Lfakya 

Iseffil 

Asfel 

Tifli 

Iflu 

Ifelfel 

Tifelfelt 

Afellah 

Tifellahin 

Tifluktin 

ifalkuyen 

Ifilku 

Tiflustin 

Tifelellest 

Lfalta 

Ifluyen 

Tiflewtin 
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Tafamilt 

Afennan 

Taberdedduct 

Tamerdedduct 

Tiberdeffelt 

Tiberdekkekt 

Abrad3i  

Aberrid 

Ibergen 

Abergaz 

Tabergazt 

Aberhuc 

Lberhan 

Aberreh 

Aberrah 

Abrah  

Tabraht 

Abruj 

Tabrujt 

Lberg 

Taberget 

Abrik 

Tabqrajt 

Ibeqqis 

Tibiqqest 

Lbeq3a 

Tabeq3at 

Abrabri 

Tabribrit 

Tamburt 

Asebbarru, asbburru 

Tabrat 

Lbir 

Tafamilt 

Afennan 

Taberdedduct 

Tamerdedduct 

Tiberdeffelt 

Tiberdekkekt 

Abrad3i  

Aberrid 

Ibergen 

ibergazen 

Tabergazt 

Aberhuc 

Lberhan 

Aberreh 

iberrahen 

Abrah  

Tabraht 

Abruj 

Tabrujt 

Lberg 

Taberget 

Abrik 

Tibeqrajin 

Ibeqqisen 

Tibiqqas, tibiqsin 

Lbeq3at 

Tibeq3in 

ibrabriyen 

Tibrabriyin 

Timburin 

isebburuten, 

 isebburuten 

Tibratin 

Afluz 

Tafamilt 

Afennan 

Taberdedduct 

Tamerdedduct 

Tiberdeffelt 

Tiberdekkekt 

Abrad3i  

Aberrid 

Ibergen 

iberyazen 

Tabergazt 

Aberhuc 

Lberhan 

Aberreh 

iberrahen 

Abrah  

Tabraht 

Abruj 

Tabrujt 

Lberg 

Taberget 

Abrik 

isetlal 

Ighzaz 

tighzeztin 

Lebqa3i 

Tibeq3a 

ibrubar 

Tibrubar 

Timbura 

isebbaruyen,  

isebbaruyen 
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Lbiru 

Tabburt 

Aberrani 

Taberranit 

Abarar 

Aburur 

Tabururt 

Tabururut 

Bururu 

 

Afennic 

Tafennict 

Ifinga 

Afengal 

Tafengalt 

Afenghar 

Afniq 

Lefnar 

Tafunart 

Tafunast 

Afunas 

Afensil 

Tafensilt 

Tafentit 

Afenayan 

Tafenyant 

Tifenzet 

Tuffgha 

Afugh 

Afghul 

Tafghult 

Afeghnun 

Tafeghnunt 

Lebyur 

Lbiruwat 

Tibbura 

iberraniyen 

Tibarraniyin 

Iburar, ibara 

ibururen 

Tibururin 

Tibururutin 

Ibururuten, bururuyat 

ifennicen 

Tifennicin 

Ifingat 

ifengalen 

Tifengalin 

ifengharen 

ifniqen 

Lefnarat 

Tifunarin 

Tifunasin 

ifunasen 

ifensilen 

Tifensilin 

Tafentidin 

ifenyanen 

Tifenyanin 

Tifenza 

Tuffghiwin 

ifughen 

ifghulen 

Tifghulin 

ifeghnunen 

Tifeghnunin 

Tibratin 

Lbirat 

 

Tiggura 

 

 

 

 

 

 

 

 

ifennicen 

Tifennicin 

Ifingat 

ifengalen 

Tifengalin 

ifengharen 

ifnnighen 

Lefnar 

Tifularin 

Tifunasin 

ifunas 

ifensiliyen 

Tifensilitin 

Tifetitin 

ifenyanen 

Tifenyatin 

Tifenza 

Tuffghiwin 

ifughwen 

ifghulen 

Tifghulin 
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Tifeghwet 

Afeqfuq 

Tafeqfuqt 

Tafeqlujt 

Afeqluj 

Afqir 

Tafqirt 

Ifqir 

Afeqqus 

Tafeqqust 

Lfeq3a 

Tuffra 

Uffir 

Tuffirt 

Tiferfert  

Tabusferfert 

Lefwar 

Asefru 

Amsefru 

Iferr 

Tiferret 

Ifri 

Tifri 

Tafrut 

Ufric 

Tufrict 

Tafarracit 

Afercuc 

Tafercuct 

Aferdi 

Taferdit 

Adriz 

Ddre3 

Tifeghwa 

ifeqfuqen 

Tifeqfuqin 

Tifeqlujin 

ifeqlaj 

ifqiren 

Tifqirin 

Ifqiren 

 

Tifeqqusin 

Lfeq3at, lefqa3i 

Tuffriwin 

Uffiren 

Tuffirin 

Tiferfarin 

Tibusferfarin 

iffuran 

isefra 

imsefra 

Iferrawen 

Tiferrawin 

Ifran 

Tifriwin 

Tiferyin 

Ufricen 

Tufricin 

Tiferracin 

ifercucin 

Tifercucin 

iferdiyen 

Tiferdiyin 

Idruz 

Ddre3 

ifeghnan 

Tifexnan 

Tifexwa 

ifeghfughen 

Tifeghfughin 

Tifeqlujin 

ifeqlac 

ifghiren 

Tifghirin 

Ifghiren 

Afeqqus 

Tifeqqusin 

Lfeq3at 

Tuffrin 

Uffiren 

Tuffirin 

Tiferfer  

Tibusferfrin 

Lefwayer 

isefra 

imsefrayen 

Iferrawen 

Tiferrewtin 

Ifranen 

Tifriyin 

Tiferyin 

Ufricen 

Tuferrac 

Tiferracin 

iferfac 

Taferfucin 

iferdiyen 

Tifedriyin 
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Idis 

Tadist 

Ddwa 

tadwat 

Afrid 

Tafrit 

Iferd 

Taferdast 

Aferdas 

Aferfud 

Afrag 

Aferrug 

Taferrugt 

Adekkan 

Tadekkant 

Tadekkart 

Taduli 

Idil 

Ddil 

Adlal 

Adellal 

Imdellel 

Timdellelt 

Amedlul 

Tamedlult 

Imdelli 

Timdellit 

Tadla 

Tidli 

Adellag 

Amedlalag 

Tamedlalagt 

idela3 

Idisan 

tidisin 

Ddwayat 

tidwayin 

ifriden 

Tifridin 

lfrud 

Tiferdasin 

iferdasen 

ferfuden 

ifergan 

iferrugen 

Tiferrugin 

idekkanen 

Tidekkanin 

Tidekkarin 

Tiduliyin 

Idula 

imedlal 

dellalen 

Adellal 

Imdellel 

Tim dellelt 

Amedlul 

Tamedlult 

Imdelli 

Timdelliyin 

Tidlatin 

Tidliyin 

idellagen 

Amedlalag 

Tamedlalagt 

idella3en 

Izrizen 

dder3at 

idisan 

tidasin 

ddwawi 

tidwayin 

ifriden 

Tifritin 

Ifrut 

Tifertasin 

ifertasen 

iferfad 

iferyen 

iferruyen 

Tiferryin 

idekkanen 

Tidekkanin 

Tidekkarin 

Tiduli 

Iduluyen 

imdellalen 

idellal 

Adellal 

Imdellel 

Tim dellelt 

Amedlul 

Tamedlult 

Imdelli 

Timtelliyin 

Tidla 

Tidli 

idellagen 

Amedlalag 
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Tadella3t 

Ademdam 

Tademdamt 

Tademdamit 

Idella3 

 Tadella3t 

 Ttamen 

 Amudin 

 Tamudint 

 Amdiq  

Amentar  

Tamendart 

 Tter  

Lemderra 

 Amderri 

 Tamderrit 

Amedrur  

Tamedrurt  

Asedru  

Tasedrut  

Adar  

Udrif  

Tudrift  

Etterf  

Aderfi 

 Taderfit 

Tamaddazt  

Amuddaz  

Amesdari 

Azduz  

adrum 

Tazduzt 

 Dde3a  

Tidella3in 

Ademdam 

Tademdamt 

Tademdamit 

Idella3 

Tadella3t 

 Ttamnin 

 imudan 

 Timudatin 

 imedqan 

imentaren 

Timentarin 

 Tter  

Lemderrat 

imderriyen 

Timderriyin 

imedruren 

Timduriyin 

isedra 

Tisedra 

idaren 

idrifen 

Tudrifin 

tterfat 

iderfiyen 

tidefriyin 

Tamaddazt  

Amuddaz  

imesdariyen 

Azduz  

iderman 

Tazduzt 

 Dde3a  

Tamedlalagt 

itella3en 

Titella3in 

Ademdam 

Tademdamt 

Tademdamit 

Idella3 

 Tadella3t 

dmanat 

imudanen 

 Timudatin 

 imednaq  

imenadaren  

Timendarin 

dyur 

Ledrrur 

imderriyin 

Timdrriyin 

imedraren 

Timetriyin 

isedruyen 

Tisedra 

itaren 

Utrifen 

Tutrifin 

letraf  

iderfan 

tiderfatin 

Tamaddazt  

Amuddaz  

imseddura 

Azduz  

iderman 
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Dde3wa  

De3wessu  

Ade3mamac  

Tade3mamuct  

Id  

Aydi 

 Luda  

Adebbuj  

Tadebbujt  

Ttbeq  

Tadebrint  

Adebsi  

Tadebsit  

Adebbax  

Tadebbaxt  

Adad  

Tadadect  

Abelqettid  

Tabelqetit  

Abellar  

Tabelart  

Ibellireğ  

Tibellireğt  

Abaltu  

Tablaut  

Abelwah  

Tabelwaht  

Abelyun  

Tabelyunt  

Ablayti  

Tabluzt 

 Abella3  

Abel3ud  

Dde3wa  

De3wessu  

Ade3mamac  

Tade3mamuct  

Id  

Aydi 

 Luda  

Adebbuj  

Tadebbujt  

Ttbiqan 

Tadebrint  

idebsiyen 

Tidebsiyin  

idebbaxen 

Tidebbaxin 

iddaden  

Tidudacin 

ibelqettiden  

Tibelqetidin  

ibellaren 

Tibellarin 

Ibellirğen  

Tibellirğin  

ibalta  

Tibelaudin  

Abelwah  

Tabelwaht  

Abelyun  

Tabelyunt  

Ablayti  

Tabluzt 

 Abella3  

Abel3ud  

Tazduzt 

 Dde3a  

Dde3wa  

De3wessu  

Ade3mamac  

Tade3mamuct  

Id  

Aydi 

 Luda  

Adebbuj  

Tadebbujt  

Ttbiq 

Tadebrint  

itebsiyen  

Titebsitin 

itebbaxen 

Titebbaxin 

iddad  

Tidadcin 

ibelqettiten 

Tibelqetitin 

ibellar  

Tbellar 

Ibelliryen  

Tibelliryin 

ibalta 

Tibelautin 

Abelwah  

Tabelwaht  

Abelyun  

Tabelyunt  

Ablayti  

Tabluzt 
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Tabel3ut  

Lebni  

Tadarwict 

taseddarit 

Abennay  

Lbenna  

Abandu  

Bnadem/bunadem 

Tabunbult/taburehbult 

Tabuyhbut  

Idim  

Udem  

Tudemt  

Idmim  

Tidmimt  

Tadimt  

Idmer/admer  

Tidmert/tadmert Tisedmart 

Adni  

Tadnit/tadnict  

Adnec 

 Ddin  

Ddnub  

Amdnub  

Tamednubt  

Amednus  

Tamednust  

Adghagh  

Tadghaght  

Amedghul  

Uccay  

Aciban  

aderwic 

Tabel3ut  

Lebnyan 

Tiderwicin 

tiseddariyin 

ibennayen 

Lbenna  

Abandu  

Bnadem/bunadem 

Tabunbult/taburehbult 

Tabuyhbut  

Idim  

Udem  

Tudemt  

Idmim  

Tidmimt  

Tadimt  

Idmer/admer  

Tidmert/tadmert Tisedmart 

Adni  

Tadnit/tadnict  

Adnec 

 Ddin  

Ddnub  

Amdnub  

Tamednubt  

Amednus  

Tamednust  

Adghagh  

Tadghaght  

Amedghul  

Uccay  

icibanen 

iderwicen 

 Abella3  

Abel3ud  

Tabel3ut  

Lebnyan 

Timderwicin 

timseddura 

ibennayen 

Lbenna  

Abandu  

Bnadem/bunadem 

Tabunbult/taburehbult 

Tabuyhbut  

Idim  

Udem  

Tudemt  

Idmim  

Tidmimt  

Tadimt  

Idmer/admer  

Tidmert/tadmert Tisedmart 

Adni  

Tadnit/tadnict  

Adnec 

 Ddin  

Ddnub  

Amdnub  

Tamednubt  

Amednus  

Tamednust  

Adghagh  

Tadghaght  

Amedghul  

Uccay  
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Tacibant  

Eccix  

adrim 

Tacixet  

Imcegge3  

Aderghal 

taderghalt 

Timcegge3t  

Iče3če3  

Cci3a  

Tace3babut  

Uc3if  

Tuc3ift  

Ace3lal  

Tace3lalt  

Aca3tan  

Taca3tant  

tamesdarit 

Ace3tuf  

Tace3tuft  

Tidi  

Udi  

Tiddi  

Dadda  

Adiddic 

Acettudaw  

Tacettudawt  

Ccitan  

Amcatni  

Tamcetnit  

Ičewčew  

Amceččew  

Amečču  

Tacibant  

Eccix  

idrimen 

Tacixet  

Imcegge3  

Iderghalen 

tiderghalin 

Timcegge3t  

Iče3če3  

Cci3a  

Tace3babut  

Uc3if  

Tuc3ift  

Ace3lal  

Tace3lalt  

Aca3tan  

Taca3tant  

timsdariyin 

Ace3tuf  

Tace3tuft  

Tidi  

Udi  

Tiddi  

Dadda  

Adiddic 

Acettudaw  

Tacettudawt  

Ccitan  

Amcatni  

Tamcetnit  

Ičewčew  

Amceččew  

Amečču  

icibaniyen 

imdrewcen 

Tacibant  

Eccix  

idrimen 

Tacixet  

Imcegge3  

Iderghalen 

tiderghalin 

Timcegge3t  

Iče3če3  

Cci3a  

Tace3babut  

Uc3if  

Tuc3ift  

Ace3lal  

Tace3lalt  

Aca3tan  

Taca3tant  

timseddariyin 

Ace3tuf  

Tace3tuft  

Tidi  

Udi  

Tiddi  

Dadda  

Adiddic 

Acettudaw  

Tacettudawt  

Ccitan  

Amcatni  

Tamcetnit  

Ičewčew  
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Iciwi  

Ticiwit  

Tacwawat  

Timcebbect  

Accebbad  

Tacebbat  

Ccuka  

Imcebbel 

 Timcebbelt  

Acwari  

Eccxara 

Eccxar  

Taccuyt  

Aceččuy  

Tafettust 

 Ifased  

Imsefsed  

Tifeskert 

 Afessal  

Lefsel 

 Imefsel  

Aftat  

Aferrit  

Ifattiha  

Lmeftah  

Lfetk  

Taftalt  

Lfetla  

Taftilt 

 Afetna 

 Aftis  

Tuftilt 

 Ifettiwej  

Iciwi  

Ticiwit  

Tacwawat  

Timcebbect  

Accebbad  

Tacebbat  

Ccuka  

Imcebbel 

 Timcebbelt  

Acwari  

Eccxara 

Eccxar  

Taccuyt  

Aceččuy  

Tafettust 

 Ifased  

Imsefsed  

Tifeskert 

 Afessal  

Lefsel 

 Imefsel  

Aftat  

Aferrit  

Ifattiha  

Lmeftah  

Lfetk  

Taftalt  

Lfetla  

Taftilt 

 Afetna 

 Aftis  

Tuftilt 

 Ifettiwej  

Amceččew  

Amečču  

Iciwi  

Ticiwit  

Tacwawat  

Timcebbect  

Accebbad  

Tacebbat  

Ccuka  

Imcebbel 

 Timcebbelt  

Acwari  

Eccxara 

Eccxar  

Taccuyt  

Aceččuy  

Tafettust 

 Ifased  

Imsefsed  

Tifeskert 

 Afessal  

Lefsel 

 Imefsel  

Aftat  

Aferrit  

Ifattiha  

Lmeftah  

Lfetk  

Taftalt  

Lfetla  

Taftilt 

 Afetna 

 Aftis  
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Tifettiwejt  

Afwada 

 Tafwat  

Tafwett  

Icelliq  

Tacelliqt  

Acelqiq  

Tacelqiqt  

Acelqi3  

Uclix  

Tuclixt  

Ameclux  

Acelxux  

Acel3ud  

Amcum  

Tamcumt  

Ccama  

Acembir  

Acemcar  

Tacemcart 

 Tacemlit  

Ačamar  

Tačamart  

Acrik  

Tacrikt  

Ticerket 

 Acermiq  

Acerrum  

Aceriqi  

Tacerqit  

Acarqi  

Icerriq  

Acraraq 

Tifettiwejt  

Afwada 

 Tafwat  

Tafwett  

Icelliq  

Tacelliqt  

Acelqiq  

Tacelqiqt  

Acelqi3  

Uclix  

Tuclixt  

Ameclux  

Acelxux  

Acel3ud  

Amcum  

Tamcumt  

Ccama  

Acembir  

Acemcar  

Tacemcart 

 Tacemlit  

Ačamar  

Tačamart  

Acrik  

Tacrikt  

Ticerket 

 Acermiq  

Acerrum  

Aceriqi  

Tacerqit  

Acarqi  

Icerriq  

Acraraq 

Tuftilt 

 Ifettiwej  

Tifettiwejt  

Afwada 

 Tafwat  

Tafwett  

Icelliq  

Tacelliqt  

Acelqiq  

Tacelqiqt  

Acelqi3  

Uclix  

Tuclixt  

Ameclux  

Acelxux  

Acel3ud  

Amcum  

Tamcumt  

Ccama  

Acembir  

Acemcar  

Tacemcart 

 Tacemlit  

Ačamar  

Tačamart  

Acrik  

Tacrikt  

Ticerket 

 Acermiq  

Acerrum  

Aceriqi  

Tacerqit  

Acarqi  
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 Acerraqraq  

Ccert  

Icrew  

Acerra3  

Tacerra3t 

 Imcettet  

Ccetwa  

Acetwi  

Tecetwit  

Ccetla  

Tacita  

Cett  

Acettid  

Tacettit 

amdarfu 

tamdarfut 

amdarfi 

ametturfi 

tametturift 

adref 

adraf 

idriq 

udris 

tudrist 

uttis 

tuttist 

asedsu 

tadwiqt 

tadwist 

amdu3 

tamdu3t 

tadeggaft 

ttir 

 Acerraqraq  

Ccert  

Icrew  

Acerra3  

Tacerra3t 

 Imcettet  

Ccetwa  

Acetwi  

Tecetwit  

Ccetla  

Tacita  

Cett  

Acettid  

Tacettit 

Imdarfan 

Timdurfin 

Imdufiyen 

Imturfiyen 

Timetturfiyin 

Iderfan 

Iderfan 

Idarqan 

Udrisen 

Tudrisin 

Uttisen 

Tuttissin 

Isedsa 

Tidwiqin 

Tidwisin 

Imdu3an 

Tamdu3it 

Tidegfa 

ledyur 

Icerriq  

Acraraq 

 Acerraqraq  

Ccert  

Icrew  

Acerra3  

Tacerra3t 

 Imcettet  

Ccetwa  

Acetwi  

Tecetwit  

Ccetla  

Tacita  

Cett  

Acettid  

Tacettit 

Imdarfan 

Timdarfine 

Inturfa 

 

 

Idefran 

Idefran 

Itarqan 

Utrisen 

Tutrisin 

Uttisen 

Tuttisin 

Imsedsa 

Tidwighin 

Titwisin 

Imdu3an 

Timdu3in 
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ud3if 

tud3ift 

lferg 

tifergest 

lferh 

aferrah 

tafarraht 

lferga 

aferrug 

taferrugt 

taferka 

afurk 

tafurket 

tafurkect 

aferkus 

afermac 

tafermact 

afermah 

tafermaht 

afermasyan 

ufrin 

tufrint 

tacebbakt 

 

tacbikt 

acbali 

tacbalit 

aceppun, capa 

aciban 

acabugh, acabux 

imcbiber 

timecbibert 

ccedd 

ud3ifen 

tud3ifin 

lefrug 

tifergas 

lfuruh 

iferrahen 

tifarrahin 

lfergat 

iferragen 

tiferrag 

tiferkiwin 

ifurkan 

tifurkatin 

tifurkac 

iferkucen 

ifermac 

tifarmacin 

ifermahen 

tifermahin 

ifarmasyanen 

ufrinen 

tufrinin 

ticebbakin, ticebak 

ticbikin 

icbula, icbulay 

ticbula, icbulay 

iceppunen 

icibanen 

icubax, icubagh 

imecbiber 

timecbibert 

lecdud 

icudduten, icuddan 

Tidegaf 

Letyur 

Ut3ifen 

Tut3ifin 

ifergan 

tiferyas 

lfuruh 

iferrahen 

tifarrahiyin 

lferagen 

iferagen 

tiferagin 

tiferkiwin 

ifulkan 

tifulkatin 

tifelkac 

ifelkucen 

ifarmacen 

tifaymacin 

ifermayen 

tifarmayin 

afarmasyanen 

ifernan 

tufrinin 

ticebakin 

ticebakin 

icbaliyen 

ticbaliyin 

icepunen 

icibanen 

icubagh 

imecbibar 

timecbibrin 
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acuddu 

 

cedda 

imceddi 

timceddit 

ameccedel 

acedluh 

acaddux 

cett 

abeker 

abakur, bakkur 

tabakurt 

abelbul 

tabelbult 

lebla 

lbala 

Imsebli 

ibila 

llabil 

talabilt 

tambult 

ablul 

tablult 

abelbad 

tabelbalt 

abelbuz 

tabelbuzt 

tibdellect 

abeldi 

tabeldit 

ablad 

tablat 

abellud 

ceddat 

imcediyen 

timcedditin 

imecceddalen 

icedlah, icedluhen 

icudax 

lecdud 

ibukar 

ibukar 

ibakuren 

ibelbulen 

tibelbulin 

leblat 

lebalat 

imsebliyen 

lbilat 

llabilat 

tilabilin 

timbulin 

iblulen 

tiblalin 

ibelbaden 

tibelbadin 

ibelbuzen 

tibelbuzin 

tiblellac 

ibeldiyen 

tibeldiyin 

ibladen 

tibladin 

 

 

 

lecdud 

icudduten 

ccdayed 

lemcayed 

timcidayin 

imeccedal 

icedlah 

icudax 

cettat 

ibukar 

ibuker 

tibukartin 

abeybay 

tibelbuyin 

blawi 

balat 

imseblay 

lbilat 

bilat 

tilabitin 

timcufin 

iblal 

tiblal 

ibelbaden 

tibelbadin 

iblaz 

tiblaz 

tiblallacin 

lbelyan 

lbeldiyat 

iblaten 

tiblatin 
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tabellut 

tabulga, tawelga 

lmebred 

tabarda 

abrid 

tamesbridt 

abelheddar 

tabelheddart 

abelhekkuc 

tabelhekkact 

tabelehlaht 

abalku 

abalma 

abaligh 

tabalight 

aballagh 

taballaght 

lbelgha 

abelghenjur 

abughenjur 

tabelghenjurt 

abelghezfan 

tabelghezfant 

lbabur 

burebbu 

aberbac 

tabarbact 

aberbuz 

taberbuzt 

abarbuz 

tabarbuzt 

abruc 

tabruct 

 

tibulgiwin 

lembared 

tibardiwin 

iberdan 

timssebridin 

ibelheddaren 

tibelheddarin 

ibelhekkac 

tibelhekkacin 

tibelehlahin 

ibalkuten 

ibalmawan 

ibalighen 

tibalighin 

iballaghen 

tiballaghin 

lbelghat 

ibelghenjar 

ibaghenjuren 

tibelghenjurin 

ibelghezfanen 

tibelghezfanin 

lbaburat 

iburbuyen 

iberbacen 

tiberbacin 

iberbuzen 

tiberbuzin 

ibarbuzen 

tibarbuzin 

ibrac 

tibrucin 

 

 

 

tibulgiwin 

iharracen 

tiberduhin 

iberdan 

timsebridin 

ibeyheddariyen 

tibelheddariyin 

ibelhekkacen 

tibelhekkaciyin 

tibe,jdimin 

ibulka 

ibalma 

imuraj 

tiablghiyin 

ibayaghen 

tibayaghin 

leblaghi 

ibelghenjaren 

ibughenjar 

tibelghenjar 

ibeghezfaniyen 

tibeghezfatin 

lebwaber 

burebu 

iberbac 

tiberbac 

iberbaz 

tiberbaz 

ibarbuzen 

tibarbuzin 
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abercceccu 

lmebred 

abrid 

tabrit 

amessebrid 

tamessebrit 

lbarud 

tabarda 

iberdi 

aberrad 

aberre3qu 

taberre3qut 

tabessast 

lbesbas/abesbas 

tabesbast 

tabusferfertt 

tabustardaqt 

abessu3 

ambasi 

tambasit 

lebsel 

tibselt 

lbusta 

abetti/abettiw 

tabetit 

lbatata 

tabatatat 

abettan 

aberriq 

abriq 

tabriqt 

taberquqt 

aberqac 

ibercceccuyen 

lembared 

iberdan 

tibardatin, tibridin 

imessenbriden 

timessebridin 

lbarudat 

tibardiwin 

ibardiyen 

ibarraden 

iberre3qa 

tiberre3qa 

tibessasin 

 

tibesbasin 

tibusferfrin 

tibustardeqin 

ibessu3en 

imbusay 

timbusay 

 

tibeslin 

lbustat 

ibettiwen 

tibetiyin 

 

tibatatatin 

tibettaniyen 

Ibrriqen 

Ibriqen 

Tibriqin 

Tiberquqin 

Iberqicen 

ibrac 

tibrac 

 

iherraccen 

iberdan 

 

imssebriden 

timssebridin 

lembarud 

tiberduhin 

lemfasel 

ibe 

iberre3qa 

tiberre3qa 

tibasasin 

lbesbes 

tibesbasin 

tibusferfer 

tibustardaq 

ibessa3en 

inbusa 

timbusay 

 

tibeslin 

lbstat 

 

 

 

tibatatatin 

ibettayen 

iberrghan 

ibrighhen 

tibrighin 
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taberqact 

aberqmuc 

taberreqmuct 

abersi 

tabersit 

abertut 

taberwit 

aberdiw 

abruy 

tabrayt 

aberraya 

azubriz 

tazubrizt 

abraraz 

tabrarazt 

abru3 

aberkan 

taberkant 

imsibrik 

timsibrikt 

lberka 

abrim 

tabrimt 

abermil* 

tabermilt 

tabernint 

abrun 

tabrunt 

ttberna 

aberrzni 

aberran 

abernus 

tabernust 

Tiberqacin 

Iberreqmucen 

tibereqmucin 

Ibersiyen 

Tibersiyin 

Ibertuten 

Tibarwidin 

Ibarwiden 

Ibruyen 

Tibrayin 

Iberrayen 

Izubrizen 

Tizubrizin 

Ibrarazen 

Tibrarazin 

Ibru3en 

Iberkanen 

Tiberkanin 

Imibriken 

Timibrikin 

Lberkat 

Iberman 

Tibrimin 

Ibermilen 

Tibermilin 

Tiberninini 

Ibrunen 

Tibrunin 

Ttbernat 

Iberrzniyen 

Iberraniyen 

Ibernusen 

Tibernusin 

tiberquqin 

ibrqacen 

tiberqacin 

iberqmucen 

tiberqmucin 

ibersi 

tibersiyin 

ibertut 

tiberwidin 

ibarwiden 

ibray 

tibray 

iberrayen 

azubruz 

tizubrizin 

lembarez 

tibruraz 

iber3iyen 

iberkanen 

tiberkanin 

imsibriyen 

timsibriyin 

lberkat 

ibrimen 

tibrimin 

ibermliyen 

tibermliyin 

tiberniyin 

ibernan 

tibernan 

ttbernat 

ibbedani 

lberrani 
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abaregh 

taberqet 

tabettant 

lebdan 

abtatri 

tabtatrit 

abutwil  

tabutwilt 

abettix 

tabettixt 

ibiw 

tibiwt/tibiwect 

abexbux 

tabexbuxt 

abux 

abexxal 

tabexxalt 

abexli 

abexlit 

abuxarraz 

tabexsist 

abexsis 

abuyeddu 

tabuyeddut 

tabuyehbult 

lbit 

tibizizt 

tabuzbizt 

tabuzbuzt 

lbaz 

abziz 

tabzizt 

lebziz 

Ibrighen 

ibreqtin 

tibettanin 

lebdant 

ibtatriyen 

tibettatriyin 

ibutwilen 

tibutwilin 

ibettax 

tibettixin 

ibawen 

tibiwin/tibiwcin 

ibexbuxen 

timbuxin 

ambuxen 

ibexxalen 

tibuxxalin 

ibexliyen 

tibexliyin 

ibuxerrazen 

tibexsisin 

ibexsisen 

ibuyeddutren 

tibuyeddutin 

tibuyehbulin 

lebyat 

tibzizin 

tibezbuzin 

tibuzbuzin 

lbizan 

ibzizen 

tibzizin 

 

ibernyas 

tibernas 

iburagh 

tiberyin 

tibedani 

lebdani 

ibutar 

tibutriyin 

ibutwal 

tibutwal 

ibetixen 

tibetixin 

ibawen 

tibawin/tibiwcin 

ibexax 

tibxax 

ibuxen 

ibexxalen 

tibxxaliyin 

ibexliyen 

tibexliyin 

abuxerraz 

tibexsisin 

ibexsisen 

ibyeddyen 

tibuyedyin 

tibulhbulin 

lebyat 

tibzaz 

tibezbaz 

tibezbuzen 

lbizan 

ifizan 
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abziz 

tazubzigt 

abuzzil 

tabuzzilt 

buzelluf 

abuzelluf 

afzim 

tabazint 

abazin 

abe33uc 

tabe33uct 

abu3ednan 

tabu3ednant 

bu3fif 

leb3aj  

abe3juj 

abe3li 

taba3lit 

abu3emmar 

bu3enqiq 

abu3enqiq 

tabu3enqiqt 

abe3rarac 

tabe3raract 

tabrikt 

abanku 

abuneqqab 

lbunt, lbunta 

tabanta 

lbunya 

abunyiw 

tabunyiwt 

abeghdi 

ibzizen/ibzaz 

tizubzigin 

ibuzzilen 

tibuzzilin 

ibuzellufen 

ibuzellufen 

ibzimen 

tibazinin 

ibazinen/ibuzan 

ibe33ac, ibe33ucen 

tibe3ucin 

ibu3ednanen 

tibu3dnanin 

ibu3fifen 

leb3uj 

ibe3jujen 

ibe3liyen* 

tibe3liyin 

ibu3emmaren 

ibu3enqiqen 

ibu3enqiqen 

tibu3enqiqin 

ibe3raracen 

tibe3raracin 

tibrikin 

ibankayen 

ibuneqqaben 

lbwant 

tibantiwin 

lbunyat 

ibunyiwen 

tibunyiwin 

ibeghdiyen 

tifzizin 

lebziz 

ibziz 

tibuzbag 

ibuzzal 

tibuzzal 

buzelluf 

buzelluf 

ifzam 

tibuzan 

ibazin 

ibe33ac 

tibel3ac 

ibu3ednana 

tibu3ednanain 

bu3fif 

leb3ayej 

ibe3jaj 

ibe3liten 

tibe3liyin 

ibu3emmaren 

ibu3enqiqen 

ibu3enqiqen 

tibu3enqiqin 

ibe3rarac 

tibe3rarac 

tibrak 

ibuka 

ibuneqqaren 

iminga 

tibunta 

lbunyat 

abuneyiw 
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tabeghdit 

amebghud 

abghur 

lbeqq 

abeqqiw 

abeqqa 

tabeqqact 

tabaqbaqt 

tabeqbuqt 

tabeqect 

abuqal 

tabuqalt 

abqraj 

abu3eryan 

tabu3eryant 

abe33ay  

tabe33ayt 

ameccuc 

tameccuct 

ameccay 

acc; icciw 

ccac 

tacacit 

acaciw 

amcebbeb 

tamcebbebt 

aciban 

acebcaq, acabcaq 

tacabcaqt 

ccbuh 

acebhan 

tacebhant 

ucbih 

tibeghdiyin 

imebghuden 

ibghune 

ibeqqiwen 

 

ibeqqayen 

tibeqqacin 

tibaqbaqin 

tibaqbuqin 

tibeqcin, tibuqac 

ibuqalen 

tibuqalin 

ibaqrajen 

ibu3eryanen 

tibu3eryanin 

ibe33ayen 

tibe33ayin 

imeccacen 

timeccucin 

imeccayen 

acciwen 

ccican 

ticucay, ticuca 

ticaciyin 

imcebben 

timcebbin 

icibanen 

icabcaqen 

ticabcaqin 

icebhanen 

icebhanen 

ticebhanin 

ucbihen 

tibinyiwin 

ibeghdi 

tibeghditin 

imebghat 

ibghar 

lbeqqat 

ibeqqiwen 

inssekin 

tibeghac 

tibeghbaqin 

 

tibghac 

icbaliyen 

tibuqlin 

ibeqraj 

i3eryanen 

ti3eryanin 

ibe3ay 

tie3atin 

imeccac 

timeccwin 

imcci 

iciwen 

lemcayec 

ticucay 

ticucay 

imcebeb 

timcebin 

icibaniyen 

icebcaqen 

ticabcaqin 

cbuh 

icebhanen 
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tucbiht 

ababdar 

ababeddar 

abudrih 

tabudriht 

abed3i 

tabed3it 

abud 

abudec 

tabudect 

ibibid 

tanebdat 

lbadna 

abadni 

bubreh 

tabufreht 

tabufriht 

abuferriw 

amenferriw 

lbaga 

abugatu 

bugatu 

tabugatut 

abuhal 

tabuhalt 

abuhali 

abehlul 

abehbah 

tabehbaht 

abuhcic 

tabuhcict 

tibuhcict 

abuheddad 

tucbihin 

ibabdaren 

ibabeddaren 

ibudrihen 

tibudrihin 

ibedwiyen 

tibed3itin 

ibad 

ibudecen 

tibudectin 

ibibiden 

tinebdatin 

lbadna 

ibadniyen 

bubrahen 

tibufrahin 

tibufrihin 

ibuferriwen 

imennifriwen 

lbagat 

ibugatuyen 

ibugatu 

tibugatutin 

ibuhalen 

tibuhalin 

ibuhal 

ibehlulen 

ibehbahen 

tibehbahin 

ibucicen 

tibuhcicin 

tibuhcicin 

ibuheddaden 

ticebhanin 

ucbihen 

tucbihin 

ibabdaren 

ibabeddaren 

ibudrihen 

tibudrah 

ibda3 

tibedway 

i3ebbaden 

idubec 

tidubac 

ibibiten 

tidebtin 

lbednat 

 

ibubrah 

tibufrah 

tifubrah 

ibuferriwen 

imenferriwen 

lbagat 

ibgaten 

 

tibuguta 

ibuhaliyen 

tibuhalitin 

ibuhlal 

ibehlal 

ibehbah 

tibehbah 

ibuhlacen 

tibuhlacin 
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abehnuq 

tabehnuqt 

tibhirt 

ibhir 

abehhar 

tabehhart 

lebher 

tasebbahrut 

tasebbuhrut 

abehri 

tabehrit 

abehhat 

abujjad 

tabujat 

abujadi 

tabujadit 

ibki 

tibkit 

abekkuc 

tabekkuct 

adebbah 

ddebbah 

adebbuz 

tadebbuzt 

adcir 

tadcirt 

tadut 

tadut 

tadeffeht 

adfel 

eddfur 

lmedfe3 

lmedheb 

ibehnaq 

tibehnaq 

tibhirin 

ibhiren 

ibehharen 

tibehharin 

lebhur 

tissebbuhra 

tisebbuhriyin 

ibehriyen 

tibehriyin 

ibehhaten 

ibujaden 

tibujadin 

ibujadiyen 

tibujadiyin 

ibkan 

tibkatin 

ibekkucen 

tibekkucin 

idebbahen 

ddebhin 

idebbuzen 

tidebbuzin 

iducer 

tidekriyin 

tadut 

tadut 

tidefhiyin 

ideflawen 

idefurar 

lemdafe3 

lemdaheb 

tibuhcicin 

ibuhyad 

ibenqen 

tibehnayeq 

tibhirtin 

ibhar 

ibhriyen 

tibehriyin 

lbihar 

timsebbuhra 

timesbuhriyin 

ibehriyen 

tibehritin 

ibehat 

ibujad 

tibujad 

ibujadiyen 

tabujaditin 

idduyen, ibekan 

tibekatin 

ikkyceben 

tikkecubin 

idebahen 

 

idebbuzen 

tidebbuzin 

idcar 

tidritin 

tadut 

tadut 

tideffah 

ideflan 

ideffrur 
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dheb 

adehbi 

tadehbit 

dduh 

ddehh 

taddhuht 

ameddakel 

tameddakelt 

idikel 

tidikelt 

tadakemt 

 

ddhufat 

idehbiyen 

tidehhuhtin 

ddihin 

iddehhihen 

tidehhuhtin 

imddukal 

timeddukal 

idiklan 

tidikliyin 

tidekmatin 

 

ledfaye3 

lemdahib 

ddhub 

idehbiyen 

tidehbtin 

ddihan 

ddehat 

tidhah 

imeddukalen 

timeddukel 

idikal 

tidiklen 

tadakemrim 
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Corpus depouille 

Lecorpusdépouillé 

Singulierdunom Sonpluriel L’équivalentenfrançais 

B   

-bab 

-baba/ababat 

-imawlan 

-ibabaten 

-propriétaire 

-père,papa 

BC   

-abbuc 

-tabbuct 

-ibbucen/ibbac 

-tibbucin 

-penis 

-sein 

BCḌN   

-tabuciḍant -tibuciḍanin -oragon,tourbillon 

BCKḌ   

-abeckiḍ -ibeckyaḍ/ibeckaḍ/ibeckiḍen -fusillong 

-tabeckiṭ -tibeckiḍin -petitfusil 

BCKR   

-tabeckurt -tibeckrwin -petitpotà largeouverture 

BCMQ   

-abacmaq -ibucmaq/ibacmaqen -pantoufle 

-tabacmaqt -tibacmaqin -diminutifduprécédent 

BCMT   

-abucemmat 

-tabucemmat 

-ibucemmaten 

-tibucemmatin 

-calomniateur,diffamateur 

-fémininduprécédent 

BCN   

-abcir 

-tabcirt 

-lbecra 

-ibciren 

-tibcirin 

-lbecrat 

-nouvelle ; porteur 

denouvelle 

 

-visageagréable 

BCRD   

-abucriḍa 

-tabucriḍat 

-ibucriḍaten 

-tibucriḍatin 

-papillondechamp 

-dim.du.prece 

BD   
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-abudid 

 

-abuddu 

-lembbidda 

-anebdu 

-ibidi 

 

-tibidit 

 

-tabuda 

-ibudiden 

 

-ibudduten 

-lembbiddat 

-inebduyen/inebduten 

-ibiditen 

 

-tibiditin 

 

-tibudiwin 

-

pieu,piquetenbois,irr

égularité 

-souhait,cadeau 

-faveur,cadeau,souhait 

-été 

-vêtement de laine 

(tissagedupays) 

-dim du preced, 

petitburnous 

-massette 

BDL   

-abdil 

-abudaliw/abudali 

-tabudaliwt/tabudalit 

-ibdilen 

-ibudaliyen 

-tibudaliyin 

-échangedetravail 

-idiot, 

faibled’éprit//maladem

entale 

-femdupreced 

BDN   

-abidun 

-tabidunt 

-ibidunen 

-tibidunin 

-bidon,seau 

-dimdupreced 

 

BDR   

-ababder 

-ababeddaṛ 

-ibubdar 

-ibubeddaṛ/ibubeddaṛen 

-talus 

-

murette,mur,murdecl

ôture 

BDRḤ   

-abudriḥ(adj) 

-tabudriḥt 

-ibudriḥen 

-tibudriḥin 

-de belle taille, bien 

bâti,qui poussebien 

BDƐ   

-abedɛi 

-tabedɛit 

-ibedɛiyen/ibedɛay 

-tibedɛiyin 

-inventeur(novateur) 

-
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invention,innovation//

giletbrodé 

BḌ   

-abuḍ 

-abuḍec 

 

 

-tabuḍect 

 

-ibibiḍ 

-ibuḍen 

-ibuḍac 

 

 

-tibiḍac 

 

-ibibiḍen 

-goulot,becdecafetière 

-pot avec goulot et bec 

plusou moins long// 

anthrax,furoncle, 

grosbouton 

-dimdupreced, petit pot 

àbeurre,àmiel 

-bosse, enflure, 

grosseur,boutonnon 

ouvert 

BḌL   

-tanebḍaṭ -

tinebḍatin/tinebḍadin/tinebda

din/tinebdatin(hésitation su 

le pluriel/utilisé beaucoup 

plus ausingulier. mtnebḍatin, 

femmequise tient sur les 

portes 

(curieuseouquicherchea

venture) 

-jambage de porte 

(chacundes montants 

demaçonnerie qui 

délimitentl’embrassured’u

neporte 

BḌL   

-lbaḍna 

-abaḍni 

-lbaḍnat/lubaḍen/lebwaḍen 

-ibaḍniyen 

-secret, ce qui est 

caché,interne,intime 

 

-être invisible (Dieu, 

ouplus souvent les 

saints//certainschikhiniti

ésaux 

desseinsdedieu 
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-bubṛeḥ(m.c) 

 

 

-tabufreḥt/tabufriḥt 

 

 

-tibufṛiḥin 

-poêlon : plat à cuire 

lagalette(porte-

joie),euph,équivalent : 

uskir 

-

poêlonpluspetitàcuireles

crêpes 

BFRW   

-abuferriw/amenferriw Imenferriwen/timenferriwin -pinson,mésangeàlangue 

queue 

BG   

-lbaga -lbagat -paie,salaire,retraite, 

pension 

BGṬ   

 

-abugaṭu/bugatu 

-tabugaṭut 

-ibugaṭuten/bugaṭuten 

-tibugaṭutin 

-avocat 

BHJ   

-abuhal 

-tabuhalt 

-abuhali 

-tabuhalt 

-abehlul 

 

-tabehlult 

-ibuhalen 

-tibuhalin 

-ibuhaliyen 

-tibuhaliyin 

-ibehlulen 

-ibehlal 

-tibehlulin 

-simpled’esprit,sot,idiot 

BḤ   

-abeḥbaḥ 

-tabeḥbaḥt 

-Ibeḥbaḥen 

-tibeḥbaḥin 

-aphone,enroué 

BḤC   

-abuḥcicm.c 

-tabuḥcict 

-tibuḥcict 

-ibuḥcicen 

-tibuḥcicin 

-gorge/gosier 

-mmsens,diminutif 
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BḤD   

-abuḥeddad -ibuḥeddaden -mésange 

BḤNQ   

-abeḥnuq 

-tabeḥnuqt 

-ibeḥnaq 

-tibeḥnaq 

-morceaud’étoffe 

-langedebébé 

BḤR   

-tibḥirt 

-ibḥir 

-abeḥḥaṛ 

-tabeḥḥaṛt 

-Lebḥeṛ 

-tasebbaḥrut/tasebbuḥrut 

 

-abeḥri 

-tabeḥrit 

-tibḥirin 

-ibḥiren 

-ibeḥḥaṛen 

-tibeḥḥaṛin 

-lebḥuṛ 

-tisebbuḥra/tisebbuḥrutin/ 

Tisebbuḥriyin 

-ibeḥriyen 

-jardin,potagère 

-péjorouaugment 

-bonjardinier,spécialiste 

-femdupreced 

-mer,océan 

 

 

-air/vent froid, brise// 

froid,courantd’air//rhume 

-

certains(gardiens)(i

ɛessasen) 

-tamurt ibeḥriyen, le 

pays,levillagedesibeḥriye

n 

BḤT   

-abeḥḥat -ibeḥḥaten- -enquêteur 

BJD   

-abujad 

-tabujaṭ 

-abujadi 

-tabujadit 

-ibujaden 

-tibujadin 

-ibujadiyen 

-tibujadiyin 

-maladroit, 

malhabile//inexpérimenté,ap

prenti 

-mmsensqueleprécéd 

BK   

-ibki 

-tibkit 

-ibkan 

-tibkatin/tibkitin 

-singe 

-guenon 

BKC   
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-abekkuc 

-tabekkuct 

-ibekkucen 

-tibekkucin 

-silencieux,tranquille, 

simpled’esprit 

 

   

BKR   

-abeker 

-abakur(bbakur) 

 

-tabakurt 

-ibukar 

-ibukar 

-ibakuren 

-tibakurin 

-contenance d’une 

main(syn.Idikel) 

-variétédefigueprécoce 

 

-

lefiguierquidonnecesfig

ues 

BL   

-abelbul 

-tabelbult 

-abelbul 

 

-lebla 

 

 

-lbala 

-imsebli 

 

-lbala 

-lbila 

 

-llabil 

-talabilt 

 

 

-tambult 

-ablul 

-ibelbulen 

-tibelbulin 

 

 

-leblat 

 

 

-lbalat 

-imsebliyen 

 

-lbalat 

-lubayel 

 

-coll 

-tilabilin 

 

 

-timbulin 

-iblulen 

-gros(ironoupéjor) 

 

-

couscousgrossierdegl

and,orgeouson 

-grand 

malheur/personnequi 

cause du malheur, 

quiimportune 

-mm.ss.quelepreced 

-

causeobscured’unmal,po

ison 

-pelle(esp) 

-

jarre(pourréserved’eaudo

mestique) 

-billes(ailleursddubil) 

-
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-tablult 

 

 

-tiblulin 

nomd’undupreced(ai

lleurs 

Tadubilt) 

-vessie 

-paquet de laine 

cardéeformant un rouleau 

qu’onattacheàla 

quenouillepour filer la 

chaine//fil detrame peu 

tordu//rouleaud’argile(trav

aildepoterie) 

-dimdupreced 

BLBḌ   

-abelbaḍ(adj) 

-tabelbaṭ 

-ibelbaḍen 

-tibelbaḍin 

-plat 

BLBZ   

-abelbuz(adj) 

-tabelbuzt 

-ibelbuzen 

-tibelbuzin 

-courtet gros 

BLC   

-tiblellect -tiblellac -petitglandgrosetcourt 

BLDY   

-abeldi 

-tabeldit 

-ibeldiyen 

-tibeldiyin 

-citadin//quifaitle 

bourgeois,lerichard 

BLḌ   

-ablaḍ 

-tablaṭ 

-abelluḍ 

-iblaḍen 

-tiblaḍin 

-coll : le sg exprime 

lecollectif 

-pierreplus oumoins plate 

-dalledepierre 

-gland(dechêne) 
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-tabelluṭ 

-ibellaḍ 

-ibelluḍen 

-tibellaḍ/tibelluḍin 

 

 

-petit gland 

malvenu//variétédefiguier(

donne des 

figuespetites//chêne (en 

certainesrégions,correspon

dantaux 

A.M:tasaft) tabexsistn 

tbelluṭ,figuedecettee

spèce 

BLG   

-tabulga/tawelga/tawerga -tibulgiwin -fourmilière 

BLHDR   

-abelheddar(adj)(m.c) 

-tabelheddart 

-ibelheddaren 

-tibelheddarin 

-bavard 

BLḤKC   

-abelḥekkuc(m.c) 

-tabelḥekkact 

-ibelḥekkac,ibelḥekkacen 

-tibelḥekkacin 

-reptile,saurien 

-têtard de 

grenouille,asticot,ins

ecte 

BLḤ   

-tabelleḥlaḥt -tibellḥlaḥin -lézardpanthérin 

BLK   

-abalku(fr) -ibalkuten -balcon 

BLM   

-abalma -ibalmawen -marais malsain 

(connusurtout en top.de 

champs,etc.,lemotsemblee

nvoie 
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dedisparition 

BLƔ   

-abaliɣ 

 

-tabaliɣit 

-aballaɣ 

-taballaɣt 

 

-lbelɣa 

-ibaliɣen 

 

-tibaliɣin 

-iballaɣen 

-tiballaɣin 

 

-lbelɣat 

- fond d’huile, 

dépôt,sédiment//bouc

;vase 

-dimdupreced 

-têtu,méchant 

-fém du 

preced//mauvaiseaffaire, 

grandedifficulté 

-babouche 

BLƔNJR   

-abelɣenjuṛ/abuɣenjuṛ(m.c) 

 

-tabelɣenjuṛt 

-ibelɣenjaṛ 

 

-tibelɣenjaṛ 

-

variétédefiguesnoiresall

ongées 

-

figuierquiproduitcetteva

riétédefigues 

BLƔZF   

Abelɣezfan(adj)(m.c) 

-tabelɣezfant 

-ibelɣezfanen 

-tibelɣezfanin 

-oblong 

BLQṬḌ   

-abelqeṭṭiḍ(m.c) -ibelqeṭṭaḍ/ibelqeṭṭiḍen -bébéoupetit animalqui 

 

-tabelqeṭṭiṭ -tibelqeṭṭiḍin n’a pas encore ouvert 

lesyeux(spécialementoisea

u) 

-fémdupreced 

BLṚ   
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-abellaṛ 

-tabellaṛt 

-ibellaṛen 

-tibellaṛin 

-

verredelampe//lampem

unied’unverre 

-dimdupreced 

BLRJ   

-ibellireǧ(grec) 

-tibellireǧt 

-ibellirǧen 

-tibelliraǧ 

-cigogne 

-

cigognefemelle.c

igogneau 

BLṬ   

-abalṭu -ibulṭa -paletot,veste 

BLW   

-tablawt -tiblawin -gourde.yuɣaldtablawt, il 

boitbeaucoup 

BLWḤ   

-abelwaḥ(adj) 

-tabelwaḥt 

-ibelwaḥen 

-tibelwaḥin 

-plat, aplati, large et 

plat(pejor),tropgrand,ma

l 

proportionné 

BLYN   

-abelyun 

-tabelyunt 

-ibelyunen/ibelyan 

-tibelyunin 

-bidon,récipientàliquide 

-dimdupreced 

BLYṬ   

-ablayṭi -iblayṭiyen -amendil ablayṭi, nom 

d’unfoulardnoir àlarges 

borduresjaunes 

BLZ   

-tabluzt -tibluzin -blouse 

BLƐ   

-abellaɛ -ibellaɛen -flaque 

BLƐḌ   

-abelɛuḍ -ibelɛuḍen -quifaitl’idiot 
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-tabelɛuṭ -tibelɛuḍin 

BN   

-lebni 

-abennay 

-lbenna 

-lbenyan 

-ibennayen 

-lbennat 

-construction 

-maçon 

-douceur, gout agréable 

;saveur 

BND   

-abandu -ibunda -chosesituédansla 

propriétéd’un autre 

BNDM   

-bnadem/bunadem (m.c) -medden/imdanen -homme,êtrehumain 

BNḤBL   

-tabuneḥbult/ 

tabureḥbult/tabuyeḥbult(m.c) 

-tibuneḥbulin -variétédefiguesplates 

(quinesefont pas sécher) 

BNK   

-tabnikt -tibnikin -troudel’ensouple 

 

 

 

-abanku 

 

 

-ibankuten 

inferieure (pour fixer 

letissage)//défaut dans 

letissage 

-balcon 

BNQB   

-abuneqqab (m.C) -ibuneqqaben -pic,épeiche,pic-vert 

BNT   

-lbunt/lbunta 

 

-tabanta 

-lebwant 

 

-tibantiwin 

-

mégot//ausgunpoint(da

nsunjeudecarte) 

-paquet de laine 

dessuinté//peau de mouton 

sans salaine sur laquelle on 

écraseles glands encore 
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humidesqu’onmélangeraàs

emoule 

d’orge 

BNY   

-lbunya 

-abunyiw 

-tabunyiwt 

-lbunyat 

-ibunyiwen 

-tibunyiwin 

-poing 

-boxeur,bagarreur,fort 

-fémdu preced 

BƔḌ   

-abeɣḍi(adj) 

-tabeɣḍit 

-amebɣuḍ 

-ibeɣḍiyen 

-tibeɣḍiyin 

-imebɣuḍen 

-haineux, 

méchant,envieux 

 

-mm.ss.quelepreced 

BƔR   

-abɣuṛ -ibɣuren -garçon;petit chéri 

BQ   

-lbeqq 

-abeqqiw 

 

-abeqqa 

-tabeqqact 

-tabaqbaqt/tabeqbuqt 

 

-ibeqqiwen 

 

-ibeqqayen 

-tibeqqacin 

-tibaqbaqin/tibeqbuqin 

-punaise 

-

nd’undupreced(peueu

ph) 

-gifle 

-dimdupreced 

-ombilic 

horizontal(plante) 

BQC   

-tabeqect -tibaqcin/tibuqac -platenterre 

BQL   

-abuqal 

 

-tabuqalt 

-ibuqalen 

 

-tibuqalin 

-

potàanseetsouventàbec

,pourboire 

-dimdupreced 
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BQRJ   

-abaqṛaj 

 

 

-tabaqṛajt 

-ibaqṛajen 

 

 

-tibaqṛajin 

-théier ou cafetière. 

Sucrier(enmétalouenporcel

aine) 

-dimdupreced 

BQS   

-ibeqqis -ibeqqisen -gifle.Synplusempl: 

abeqqa 

 

-tibiqest -tibiqas/tibiqsin -d’unitédel’arbre 

BQY   

-lbeqɛa 

 

 

-tabeqɛat 

-lbeqɛat 

 

 

-tibeqɛin 

-terrain non bâti, 

large,découvert ; parcelle, 

carréedeculture 

-endroit plat, 

dégagé,aplani 

BR   

-abrabri(adj) 

-tabribrit 

 

-tambuṛt 

-ibrabriyen 

-tibrabriyin 

 

-timbuṛin 

-couard, craintif ; qui 

n’oserevendiquer ses droits 

oudirela vérité 

-

fillenonmariéeetayantdé

passél’âgehabituel 
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-asebbarru/asebburru 

 

 

-tabrat 

-lbir 

-lbiru 

-tabburt 

 

 

-abeṛṛani(adj) 

-tabeṛṛanit 

-abarar 

 

-aburur 

-tabururt 

 

 

-tabururut 

-bururu 

-lbabuṛ 

-isburruten 

 

 

-tibratin 

-lebyur 

-lbiruwat 

-tibbura 

 

 

-ibeṛṛaniyen 

-tibeṛṛaniyin 

-iburar/ibararen 

 

-ibururen 

-tibururin 

 

 

-tibururutin 

-ibururuten/bururuyat 

-lbabuṛat/lembabeṛ 

-objet servant à protéger 

dela pluie, du froid, du 

soleil,desregards 

-lettre,missive 

-puit 

-bureau 

-porte ; battant 

deporte//sol devant 

laporte//issue;moyen;

occasion ; solution 

-étranger, qui n’est pas 

dupays 

-

enorme,tresgrand,engr

andequantité 

-crottin ;crotte 

-dim du preced (iron. 

etplaisant : d’une 

personnedepetite 

taille,boulotte 

-petitoiseaudenuit 

-chouette,hibou 

-paquebot//réchaud 

àpétrole et tout appareil 

àchaleur à partir de 

liquideinflammable//chos

eou 

chosegrosse,grande(ent

ermedecomparaison) 

BRB   

-burebbu(m.c) -iburebbuten -chenille 

BRBC   
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-abeṛbac(adj) 

-tabaṛbact 

-ibaṛbacen 

-tibeṛbacin 

-tacheté, marqué 

detaches//marquesurl

a 

peau;bouton 

BRBZ   

-aberbuz(adj) 

-taberbuzt 

-abarbuz (adj) derrivé 

expressifdupreced 

-iberbuzen 

-tiberbuzin 

-courtetgros;rondelet 

 

-énorme;lourd 

 

-tabarbuzt   

BRC   

-abruc 

-tabruct 

-aberčečču:ssincertain 

-ibṛucen 

-tibṛucin 

-iberčečča 

-broche 

-dimdupreced 

-petit oiseau ?// variété 

dechampignon appelées 

aussiikerciwen(morille) 

BRD   

-lmebred -lembared -limeàmétaux 

-abrid 

 

 

-tabṛiṭ 

-amessebrid 

-tamessebriṭ 

-lbaṛud 

 

-tabarda 

-ibeṛdi 

 

-aberrad 

-iberdan(ibriden;pl‘us poet) 

 

-tibardatin/tibridin/tibṛiḍin 

-imessebriden 

-timessebridin 

-lbaṛudat 

 

-tiberdiwin 

-ibeṛdiyen 

 

-iberraden 

-chemin, route, rue 

;passage.Bonnevoie//moye

n,solution//fois 

-sentier;petit chemin 

-passant;voyageur 

-poudre à canon//coup 

defeu 

-bât//havresac 

-

cotédelapoitrine.Cote.Co

téd’unechose 

-théièreou cafetière 

BRDC   
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-taberdedduct 

-tamerdedduct 

-tiberdeddac -têtard 

BRDFL   

-tibeṛdeffelt -tibeṛdefliwin -fauvette 

BRDK   

-tibeṛdekkekt -tibeṛdekkak -variétédepetits pois 

sauvages 

BRDƐ   

-abradɛi -ibradɛiyen -marchanddebâts, 

fabriquantdebâts 

BRḌ   

-abeṛṛiḍ -ibeṛṛiḍen -matièresfécalesliquides 

BRGN   

-ibergen:aberg -ibregnen -dans le tour à pédale 

pourle façonnage des plats 

àcouscous: piècedebois 

horizontale 

BRGZ   

-abergaz(m.c) 

-tabergazt 

-ibergazen 

-tibergazin 

-hommecapable 

-femmevirile,courageuse 

BRHC   

-aberhuc -iberhac/iberhucen -petitanimal,souvent petit 

chien, petit enfant 

(m.affectueux) 

BRHN   

-lbeṛhan -lbeṛhanat -miracledepuissance. 

 

  puissancemiraculeuse 

BRḤ   
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-aberreḥ 

 

-aberraḥ 

 

 

-abraḥ 

 

-tabṛaḥt 

-iberreḥen 

 

-iberraḥen 

 

 

-ibṛahen/ibeṛḥan 

 

-tibraḥin 

-convocationpar le 

crieurpublic 

-crieur 

public//réunion,assembl

éeduvillageparconvocati

on 

-cour intérieur. 

espacelibre,plat 

-dimdupreced 

BRJ   

-abṛuj 

-tabṛujt 

-lbeṛǧ 

 

-tabeṛǧet 

-ibṛujen 

-tibṛujin 

-lebṛuǧ 

 

-tibṛeǧtin 

-trou,cavité 

-dimdupreced//escalier 

-

constructionmassive;c

hâteau 

-dimdupreced 

BRK   

-abṛik 

-aberkan(adj) 

-taberkant 

-imsibrik(adj) 

-timsibrikt 

-lberka 

-ibṛiken/ibṛak 

-iberkanen 

-tiberkanin 

-imsibriken 

-timsibrikin 

-lberkat 

-canard 

-

noir.noiraud;teintfoncé,bas

ané 

-légèrementbruni(paspejo) 

 

-cuve maçonné pour 

écraserles olives//trou, lieu 

sanslumière,cave 

-galetteémiettéedans 

l’huile//bassin 

maçonnépourles olives 

-boisvermoulu 

BRM   
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-abrim 

 

-tabrimt 

-abeṛmil 

-tabeṛmilt 

-ibṛimen 

 

-tibṛimin 

-ibeṛmilen 

-tibeṛmilin 

-

agrafepourvêtement,br

oche 

-dimdupreced 

-baril 

-dimdupreced 

BRN   

-tibernint/tabernint 

 

-abrun 

-tabrunt 

-ttberna 

-abeṛṛani 

-abeṛṛan 

-tiberninin 

 

-ibrunen 

-tibrunin 

-ttbarnat 

-ibeṛṛaniyen 

-ibeṛṛanen 

-

robinet//vis//tournevis//

colique 

-troud’eausale;marre 

-dimdupreced 

-taverne 

-étranger 

-variétédefiguier 

BRNS   

-abeṛnus 

-tabeṛnust 

-ibernyas/ibeṛnas 

-tibeṛnyas 

-burnous 

-dimdupreced 

BRƔ   

-abaṛeɣ -ibuṛaɣ -renard//personnesale 

BRQ   

-taberqet -tibṛeqtin -impressiondecouleur 

 

 

-abeṛṛiq 

-abriq 

-tabriqt 

-tabeṛquqt 

 

-ibeṛṛiqen/ibeṛṛaq 

-ibriqen 

-tibriqin 

-tibeṛquqin 

vive,éclatante (surtissu) 

-fourmisailées 

-potenterre,verre,métal 

-dimdupreced 

-prunes,prunellier 

BRQC   

-abeṛqacadj 

-tabeṛqact 

-ibeṛqacen 

-tibeṛqacin 

-briolé 

BRQMC   
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-aberreqmucmc 

-taberreqmuct 

-iberreqmucen 

-tiberreqmucin 

-bariolé de 

plusieurscouleurs//variété

defigues 

noires 

BRṢ   

-abeṛṣiadj 

-tabeṛṣit 

-ibeṛṣiyen 

-tibeṛṣiyin 

-quiadestachessombres 

BRT   

-abertut -ibertuten -loque.Buibertuten, 

loqueteux 

BRWḌ   

-tabeṛwiṭfr 

-abeṛwiḍ 

-tibeṛwiḍin 

-ibeṛwiḍen 

-brouette 

-augmentatif péjor 

dupreced:grosfainéant,sot 

BRY   

-abruy 

 

 

-tabruyt 

 

-aberray 

-ibruyen 

 

 

-tibruyin 

 

-iberrayen 

-grain//petite quantité, 

petitmorceau//partie plus 

épaissed’un fil de 

laine(irrégularité) 

-dimdupreced 

-

broyeur//molaire//moul

e//grossepierrequisertàé

craser 

BRZ   

-azubrizadj 

-tazubrizt 

-abrarazadj 

-tabrarazt 

-izubrizen 

-tizubrizin 

-ibrarazen 

-tibrarazin 

-

gros,dodu(fruit,enfant)d’

unebelletaille 

-

petitetd’égalegrosseur,fi

n 

BRƐ   
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-abruɛ -ibruɛen -bord inferieur 

d’unvêtement;basdejup

e//extrémitédesfeuilles 

d’oignon 

BRƐQ   

-abeṛṛeɛqu 

 

 

-tabeṛṛeɛqut 

-ibeṛṛeɛqa 

 

 

-tibeṛṛeɛqa 

-sauterelle commune 

deschamps (autre 

qu’ajṛad, lecriquet) 

-petitesauterellegrise 

BS   

-tabessast 

-lbesbas/abesbas 

-tibessasin 

-- 

-couche,langedebébé 

-fenouil 

 

-tabesbast -tibesbasin -nomd’undupreced 

BSFR   

-tabusferfertmc -tibusfarfarin -jeud’enfants, hélicequ’on 

faittournerencourant 

BSṬRḌQ   

-tabusṭerḍaqtmc -tibusṭeṛḍaqin -objetqui Peteaucrépite; 

crécelle,systèmepourtirerd

espétards, etc 

BSƐ   

-abessuɛ -ibessuɛen -basdejupes saleset 

déchirés 

BṢ   

-ambaṣi 

 

-tambaṣit 

-imbuṣa/imbaṣiyen 

 

-timbuṣay/timbaṣiyin 

-reprisdejustice,condamné 

-femme abandonnée par 

sonmari, ou dont les 

fiançaillestrainentexcessive

ment 

BṢL   
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-lebṣel 

-tibṣelt 

-coll 

-tibeṣlin 

-oignons 

-nomd’undupreced 

-lbuṣṭa -lbuṣṭat -poste 

BT   

-abetti/abettiw/abetti 

-tabettit/tabettit 

- ibettiyen/ibettiwen 

- tibettiyin/tibettiyin 

-baril 

-dimdupreced 

BṬ   

-lbaṭaṭa 

-tabaṭaṭat 

-fémcoll 

-tibaṭaṭatin/tibaṭaṭiyin 

-pommedeterre 

-nomd’undupreced 

BṬN   

-abeṭṭan 

-tabeṭṭant 

-lebḍan/lebḍan 

-ibeṭṭanen 

-tibeṭṭanin 

-lebḍnat 

-peaud’animal 

-piledelainecardée 

-doublure 

BṬR   

-abṭaṭri 

 

-tabṭaṭrit 

-ibṭaṭriyen 

 

-tibṭaṭriyin 

-

pendeloqued’argentenfo

rmedelosange 

-dimdupreced 

BṬWL   

-abuṭwil 

 

 

-tabuṭwilt 

-ibuṭwilen 

 

 

-tibuṭwilin 

-nom d’une 

grandecouverture à 

rayures decouleurs 

(tissage du pays)syn: 

aɛdil 

-dimdupreced 

BṬX   

-abeṭṭix 

-tabeṭṭixt 

-coll 

-tibeṭṭixin 

-melons 

-nomd’undupreced 

BW   

-ibiw 

-tibiwt/tibiwect 

-ibawen 

-tibiwicin(rare) 

-fève 

-petitfève 

BX   
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-abexbuxadj -ibexbuxen -gros,lourdaud 

 

-tabexbuxt 

-abux 

-tibexbuxin 

-ibuxxen 

 

-suie 

BXL   

-abexxaladj 

-tabexxalt 

-abexliadj 

-tabexlit 

-ibexxalen 

-tibexxalin 

-ibexliyen 

-tibexliyin 

-négligent;paresseux 

 

-paresseux et jaloux, 

quirefuse de travailler ou 

defairequelque chose 

BXRZ   

-abuxerrazmc -ibuxerrazen -cordonnier, savetier 

;fabriquantdebâts//nom 

d’uninsectenonidentifié 

BXS   

-tabexsist 

-abexsis 

-tibexsisin 

-ibexsisen 

-figuefraiche 

-

augmentatifdupreced,ra

re,pej ouplaisant 

BYD   

-abuyeddumc 

 

 

-tabuyeddut 

-ibuyedduten/ibuyedduyen 

 

 

-tibuyeddutin 

-pot spécial pour servir 

lebouillon de couscous (et 

lebeurre fondu) 

-dim du preced (utilisé 

pourhuile,beurre 

fondu,miel) 

BYHBL   

-tabuyeḥbult -tibuyeḥbulin -variétédefiguesplates 

BYT   

-lbit -lebyut -logement de la 

chevilledécalage de l’axe 

moteurdanslameulevolan
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tedu 

moulinàeau,au centre 

BZ   

-tibiẓiẓt 

-tabuẓbiẓt/tabuẓbuẓt 

 

 

 

-lbaz 

 

 

-abziz 

-tabzizt 

 

-lebziz 

 

 

-abẓiẓ 

-tibiẓiẓin 

-tibuẓbiẓin/tibuẓbuẓin 

 

 

 

-lbizan 

 

 

-ibzizen 

-tibzizin 

 

-coll 

 

 

-ibẓiẓen/ibẓaẓ 

-petitfiletd’eau 

-variété d’oiseau très 

petit,connu surtout en 

termes decomparaison : 

joli,mignon… (ailleurs 

:maigrichon) 

-faucon, milan, aigle 

;oiseaurenomme,presque

mythologique 

-parcelle,miette;petit 

-morceau ; bribe ; 

grainesdefigues 

-dimdupreced 

Petitsgrainsdefigues(f

raichesiusecs) 

-cigale 

BZG   

-tazubzigt -tizubzigin -figuepresquemure(grosse 

etmolle) 

BZL   

 

-abuẓẓil 

-tabuẓẓilt 

-ibuẓẓilen 

-tibuẓẓilin 

-paralysé;clouépar 

l’immobilité 

BZLF   

-buzelluf/abuzellufmc -ibuzellufen -teteetpattesdemouton 

grillées 

BZM   

-afzim -ibzimen -brocheenargent 
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BZN   

-tabazint 

 

 

-abazin 

-tibazinin 

 

 

-ibazinen/ibuzan 

-

platcomposédefarine,detub

ercules d’arum et 

dequelquesherbes,sansvian

desni beurre 

-

augmentatifdepreced(r

are)//bagarre 

BZR   

BZRQ   

BƐC   

-abeɛɛuc 

 

-tabeɛɛuct 

-ibeɛɛac/ibeɛɛucen 

 

-tibeɛɛucin 

-bestiole ; insecte, 

fourmi,doryphore,phyllox

éra 

-

dimdupreced//maladieàca

use interne, cancer 

...,infection? 

BƐDN   

-abuɛdnan 

 

 

-tabuɛdnant 

-ibuɛdnanen 

 

 

-tibuɛdnanin 

-du 

villagebuɛednan//variétéde

raisinàgros grains allongés 

-fém du preced//nom 

d’undececépage 

BƐF   

-buɛfifmc -ibuɛfifen -hommemasqué,déguisé; 

unclown.Pantomime 

BƐJ   

-lebɛaj 

-abaɛjuj 

-lebɛuj 

-ibeɛjujen 

-hernie 

-hernie,grosseuranormale 

BƐL   
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-abeɛliadj 

-tabaɛlit 

-ibeɛliyen 

-tibeɛliyin 

-nonarrosé; sanseau ; qui 

n’apasbesoind’eau 

BƐMR   

-abuɛemmarmc -ibuɛemmaren -fauconouautrerapacede 

dimensionmoyenne 

BƐNQ   

-buɛenqiq/abuɛenqiqmc 

 

-tabuɛenqiqt 

-ibuɛenqiqen 

 

-tibuɛenqiqin 

-variété de figues de 

formeallongée 

-

nomd’undupreced:figueouf

iguier 

BƐRC   

-abeɛṛaṛac 

-tabeɛṛaṛact 

-ibeɛṛaṛacen 

-tibeɛṛaṛacin 

-agneau.Chevreau 

-fémdupreced 

BƐRY   

 

-abuɛeryan 

-tabuɛeryant 

-ibuɛeryanen 

-tibuɛeryanin 

-nu.Pauvre 

BƐY   

-abeɛɛay 

-tabeɛɛayt 

-ibeɛɛayen 

-tibeɛɛayin 

-caillou,gravier 

-dimdupreced 

 

C   

-ameccuc 

-tameccuct 

-ameččay 

-icc:iccew 

-ccac 

-tacacit 

-acaciw 

-imeccucen 

-timeccucin 

-imeččayen 

-acciwen 

-ccican 

-ticucayticuca, 

ticaciyin 

-vieillenatteusée;vieuxmorceaudenatte 

-dimdupreced 

-grosmangeur//porte-malheur 

-corne 

-tissu,étoffeengénéral 

-chéchia.calotte//toitde hutteàfourrage 

-chéchiatrop grande,ridicule 

CB   
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-amcebbebadj 

-tamcebbebt 

-aciban 

-imcebben 

-timcebbin 

-icibanen 

-quigrimpe//querelleur 

 

-quialescheveuxblancs 

CBCQ   

-acabcaq/acebcaq 

-tacabcaqt 

-icabcaqen 

-ticabcaqin 

-récipient enferblanc.Tasseémaillée 

-dimdupreced 

CBḤ   

-ccbuḥ 

-acebḥanadj 

-tacebḥant 

-ucbiḥadj 

-tucbiḥt 

-icebḥanen 

-ticebḥanin 

-ucbiḥen 

-tucbiḥin 

-paruredefête 

-blanc//beau 

-- 

-beau ; bon ; précieux (avec 

nuanced’affection,derespect) 

CBK   

-tacebbakt 

-tacbikt 

-ticebbakin/ticcebak 

-ticbikin 

-filet 

-broderie.Reprise 

CBL   

-acbali 

 

-tacbalit 

-icbula/icbulay 

 

-ticbula/ticbulay 

-grande jarre (cent litre et plus ; pour 

l’huilegénéralement) 

-pot en terre (généralement pour 

beurre,miel…) 

CPN   

-ačeppun, čapa 

(esp?) 

-ičeppunen -houe 

CBN   

-aciban -icibanen -quialescheveuxblancs 

CBƔ   

-acabuɣ/acabux -icubaɣ/icubax -chevelurenonpeignée,négligée ;barbenon 

rasée 

CBR   

-imecbiber 

 

-timecbibert 

-imecbiber 

 

-timecbiber 

-

papillon.Nomd’unpetitoiseau(idéedequel

quechosequi s’accroche) 
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-papillon 

 

CBX   

-acabux -icubax -chevelurenégligée 

CD   

-ccedd 

-acuddu 

-cedda 

-imceddi 

-timceddit 

-lecdud 

-icudduten,icuddan 

-ceddat 

-imceddiyen 

-timceddiyin 

-lien;attache 

-lien;attache 

-difficulté.Oppression,fatigue.Souffrance 

-

ladre,peugénéreux//toujourspressé,quin’apasl

e temps 

-ameccedel -imecceddalen -grossefourmirouge 

CDLḤ   

-acedluḥ -icedlaḥicedluḥen -grosmorceau debœufsans os 

CDX   

-acadux -icudax Endroitsombre.Sous-bois 

-ceṭṭ 

-acḍaḍ 

-tacḍaṭ 

-lecḍuḍ 

-icuḍaḍ 

-ticuḍaḍ/ticuḍati 

-branches 

-pandeburnous,decouverture 

-dimdupreced//symbolede protection 

CḌB   

-eccḍeb 

 

-taceḍbubt 

-

taceṭṭabt/t

aceṭṭabit 

-coll 

 

-ticeḍbubin 

-ticeṭṭuba,ticeṭṭbay 

-

branchesgarniesdefeuille;branchage(oli

vier,chêne, frêne) 

-mmss queleprerced.(nom d’unité) 

-

menubois(dechênesurtout)//petitbarragefait 

avec des branches de chêne et de 

laterre//hachette 

CḌḤ   

-aceṭṭaḥ 

-taceṭṭaḥt 

-iceṭṭaḥen 

-ticeṭṭaḥin 

-danseur 

-danseuse(pejor) 
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CF   

-acuffu 

-tacuffet 

-eccfawa 

-icuffan 

-ticuftin 

-ccfawat 

-gonflement//bouderie 

-crêpequigonfleencuisant 

-mémoire, souvenir (généralement en 

senspéjoratifdemauvais souvenirs) 

CFḌ   

-ačuffiḍ 

-tačuffiṭ 

 

 

-acifuḍ 

 

 

-tacifuṭ 

-acacfal 

-ičuffiḍen 

-tičufḍin 

 

 

-icifaḍ 

 

 

-ticifaḍ 

-icucfal 

-gros; gonflé(pejor) 

-bulle//cloque//tranche ou cartier 

demandarine,d’orange//quelquechosed’enflé

,court,mal fait 

-sortedesandalesenpeaudebœufretenuespar 

des lanières, portées autrefois par 

leslaboureurs 

-dimdupreced 

-long bâton horizontal (pendu aux poutres 

dutoit) 

CFR   

-ecffeṛ 

-lecfaṛ/lecfuṛ 

-coll oun. d’unité(ar) 

-masc.Pl.(etsing) 

-cils.Uncil//paupière 

-cils//paupières 

CFƐ   

-amcafeɛ 

 

-ucfiɛ 

-imcafɛen 

 

-ucfiɛen 

-

celuiquisauve,quiintercède(dieuousonenvo

yé) 

-quisauve,quiprotège 

 

CHD   

-ccahed 

 

 

-amcahed 

 

-ccahid 

-ccuhud/cchud 

 

 

-imcahden 

 

-ccuhada 

-témoin/pierre tumulaire, 

stèle//index(doigt)//petitetigedeboisd

uchapeletmusulman 

-témoindignedefoi.quitémoigne avecjustice 

-mort à la guerre. Martyr musulman ; 

témoindelafoi,demort violente 
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CHR   

-acehrir 

-eccher 

-icehriren 

-ecchur/lechur 

-mensonge 

-mois 

CHW   

-imcihwi/ 

amcihwi(adj 

-timcihwit 

-acehwani(adj) 

-tacehwanit 

-imcihwiyen 

 

-timcihwiyin 

-icehwaniyen 

-ticehwaniyin 

-insatiable; qui veut toutcequ’il voit 

 

 

-instable;versatile 

CḤ   

-tuččḥa 

-imceḥḥi(adj) 

-timceḥḥit 

-tuččḥiwin 

-imceḥḥiyen 

-timceḥḥiyin 

-dépôt.Bouderie 

-économe,avare 

CḤN   

-ecceḥna -cceḥnat/ecḥani -rancune;ressentiment.Susceptibilitéet 

bouderie.Critiquemalveillante 

CK   

-ccekk 

-amcekki(adj) 

-tamcekkit 

-ecckuk/ecckukat 

-imcekkiyen 

-timcekkiyin 

-soupçon;doute 

-soupçonneux.Quiadesdoutes,des soupçons 

CKB   

-acekkab 

 

-tacekkabt 

-icekkaben 

 

-ticekkabin 

-

basdepatte(bétail);tendonderrièrelegeno

u.Patte. jambe(familier) 

-dimdupreced 

CKL   

-acekkal 

 

-tacekkalt 

-ecckal 

-icekkalen 

 

-ticekkalin 

-ecckalat 

-

entrave(pourbétail)//patte//attache.e

mpêchement//sureté(d’unearme 

-dimdupreced 

-entrave(pourbete desomme) 

CKM   
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-ticekkimt 

-imcekkmen(adj) 

-timcekkemt 

-ticekkimin 

-imcekkmen? 

-timcekkmin 

-muselière(pourchien) 

-âpre;rudeàlabouche,augout 

CKR   

-ickir(lat. 

resculus?)/acekkir 

-tickirt/tacekkirt 

-tacekkart 

-acekkar 

-icekran 

 

-ticekratin 

-ticekkarin 

-icekkaren 

-

chênevert.Buissondechênesverts;branchedech

ênevert 

-nomd’unitédupreced 

-sac//toileàsac (dejuteouautre) 

-sacénorme(peuemployé) 

CKRḌ   

-acekṛiḍ -icekṛiḍen -ventre(vulgaire) 

 

-tacekṛiṭ -ticekṛiḍin -grosventre 

CKY   

-ccikaya 

-acekkayadj 

-tacekkayt 

-amcetki/amcetki 

-ccikayat 

-icekkayen 

-ticekkayin 

-

imcektiyen/i

mcetkiyen 

-plainte,réclamation 

-plaignant 

 

-plaignant ; demandeur en 

justice.Contestataire 

CL   

-acali 

-tacellult 

-icalan/icilan 

-ticellulin 

-vagabondagedes voisinesou amies 

-pénis, circoncis ou non de petit 

garçon(grosse)//cequipend;pendentif.houpp

ettes 

(devêtements) 

CLB   

-acelbub 

 

-tacelbubt 

-icelbuben 

 

-ticelbubin 

-

extrémité.Morceaudegraissequipendd’unmor

ceaudeviande//prépuce 

-mmssque lepreced 
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CLBḌ   

-acelbuḍ 

-tacelbuṭ 

-tacellebḍiṭ 

-icebuḍen 

-ticellubḍin 

-ticellebḍiḍin 

-cloque(debrulure).Enflure(des paupières) 

-dimdupreced 

-cloque 

CLC   

-ameclucadj 

-tamecluct 

-imeclac 

-timeclac 

-vide 

CLḌ   

-aculliḍ 

-taculliṭ 

-iculliḍen/icullaḍ 

-ticulliḍin/ticullaḍ 

-outre(àblé,semoule,figues…)//ventre 

-

petiteoutre.sac;sacoupochette(enplas

tique) 

CLF   

-acellaf -icellafen -voleurderécolte 

CLFX   

-acelfux 

-tacelfuxt 

-icelfax 

-ticelfax 

-cloque;ampoule//omelette//quartierd’orange 

-dimdupreced 

CLG   

-acelgug -icelgugen -chairflasque.Quipend 

CLHB   

-acelhabadj 

-tacelhabt 

-icelhaben 

-ticelhabin 

-bond.Auteintblanc//albinos 

CLḤ   

-timcellaḥt 

-acluḥ 

-timcellḥin 

-iclaḥ 

-tranchedeviande 

-bournous(motvieilli)//tentedenomades 

CLM   

-iclem 

 

-ticlemt 

-icelman 

 

-ticelmatin 

-écorce//peau (de fruit, 

delégumes)//épluchure, pelure//dépouille 

deserpent,delézard 

-mmss que leprecedet nom d’unité 

CLNTḤ   

-acellentaḥ/ -icellentaḥen -deteintefade;imprécise 
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-acellemtaḥ(adj) 

 

-tacellentaḥt/ 

tacellemtaḥt 

-ticellentaḥin  

CLQ   

-acelleqluq 

 

-tacelleqluqt 

-acelliq/icelliq 

 

-tacelliqt 

-acelqiq 

-tacelqiqt 

-icelleqluqen 

 

-ticelleqluqin 

-icelliqen 

 

-ticelliqin 

-icelqiqen 

-ticelqiqin 

-

ampoulesiroté.Pustule,cloque//œufsansco

quille.Embryontombé avant terme 

-dimdupreced 

-loque, chiffon usé//tissu mince, 

fin,léger//volantsderobe(aufémpl) 

 

-mmssque lepreced 

CLQƐ   

-acelqiɛ/aceqliɛ -icelqiɛen -crânechauve 

CLX   

-uclixadj 

-tuclixt 

-ameclux 

 

 

-acelxux 

-uclixen 

-tuclixin 

-imecluxen/lmeclux 

 

 

-icelxuxen 

-

quimarchelespiedstropouverts//quidéchiré,arra

ché 

-bracelet assez haut, d’argent, décoré 

d’émaux,de perles d’argent sur le bord, avec 

dessertissuresdecorail 

-morceaude graissequipend.Viandegrasse 

CLƐḌ   

-acelɛuḍ -icelɛuḍen -viandemolle,flasquequi, pend 

CM   

-amcum 

 

-tamcumt 

-ccama 

-imcumen 

 

-timcumin 

-ccwami 

-

méchant,malfaisant//malin,débrouillard,h

abile//malchanceux//adversaire 

-fémdupreced 

-marque; tacheindélébile; cicatrice 

CMBR   
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-acembir -icembiren -voiledefemme 

CMCR   

-acemcaṛ 

 

-tacemcaṛt 

-icemcaṛen 

 

-ticemcarin 

-tessondeverre,devaisselle//glaçon//morceau 

-dimdupreced 

CML   

-tacemlit -ticemliyin -

entraidebénévolepouruntravaildansl’in

térêtduvillage,d’intérêt collectif 

CMR   

-ačamar 

 

-tačamart 

-ičamaren/ičumar 

 

tičamarin 

-barbe ; barbe mal entretenue ; barbiche 

(pejou iron) 

-mmssque lepreced 

CMT   

-ucmitadj 

-tucmit 

-ccmata 

-ucmiten 

-tucmitin 

-ccmayet 

-vilain 

 

-celuiquicommetdesvilenies.Chenapan 

CMX   

-acmux 

-tacmuxt 

-icmax 

-ticmax 

-

cruche(pourhuile,eau)moinsemployéqueacb

ali 

-dimindupreced 

 

CMYḌ   

-tacamyaṭ -ticemyaḍin -

foularddecoton.Foulardanciennoiravecpoin

tsou lignesjaunes pourcoiffurede 

femmes 

CMƐ   

-tacemmaɛt -ticemmaɛin -bougie,chandelle//suppositoire 

CN   
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-ačenčun/acencun 

 

-tačenčunt 

-ičenčunen/icencunen 

 

-tičenčunin/ticencunin 

-

objetquifaitdubruit,quirésonnene(grelot,castagn

ettes,morceaudeferraille…) 

-dimindupreced 

-eccna(masc) 

-ččina 

-taččinat/tačinet 

-ačinawiadj 

-tačinawit 

-uccen 

-tuccent 

-eccnawi 

-ččinat 

-tičinatin/tičintin 

-ičinawiyen 

-tičinawiyin 

-uccanen 

-tuccanin 

-chant 

-oranges,orangers 

-nomd’unitédupreced 

-decouleurorange 

 

-chacal 

-femelleduchacal//lézarde//au 

Pl.mercuriale(bot) 

CNCF   

-ccencafa(fém) -ccencafat -éponge 

CNF   

-acenfir 

-tacenfirt 

-icenfiren 

-ticenfirin 

-lèvre 

-dimindupreced//vulve(aupl) 

CNGL   

-acangal 

-tacangalt 

-icangalen 

-ticangalin 

-enpositiondifficile, grave 

-dimindupreced//sortedepiègeàlasso 

CNTF   

-acentuf -icentufen -chevelurenégligée,ébouriffée; frisée (péjor) 

CNXR   

-cnixra -cnixrat -personnelaide (àpetitnez retroussé?) 

CƔL   

-eccɣel 

-acceɣli(adj) 

-taceɣlit 

-lecɣal 

-iceɣliyen 

-ticeɣliyin 

-travail;occupation//espèce,façon,manière 

-

travailleur;quitravaillebeaucoup.Quiesttrès

occupé 

CQ   
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-iceqqiq 

 

-ticeqqiqt 

-acqiqadjar 

-tacqiqt 

-amectaqadj 

-tamectaqt 

-amectaquadj 

-tamectaqut 

-iceqqiqen/iceqqiyen 

/eccqayeq 

 

-

ticeqqiqinI

cqiqen 

-ticqiqin 

-imectaqen 

-timectaqin 

-imectaqiyen/imectuqa 

-

timectaqiyin/t

imectuqa 

-fente (de porte, fenêtre)//crevasse//mal de 

têteviolent 

-dimindupreced 

-frère,sœurdesang 

 

-quiressentlaprivation,lebesoin 

 

-mmssque lepreced 

CQDR   

-aceqduṛ -iceqdureb -vaisselleébréchée 

CQF   

 

-aceqquf 

-taceqquft 

-iceqfan/iceqqufen 

-ticeqqufin/ticeqfatin 

-

tesson;vieuxdébrisdepoterie.Vieillepote

rie 

-dimindupreced 

CQL   

-aceqlal 

-taceqlalt 

 

 

-aceqliɛ/acelqiɛ 

-taceqliɛt 

-iceqlalen 

-ticeqlalin 

 

 

-iceqliɛen 

-ticeqliɛin 

-crane,boitecrânienne 

-morceau de chose cassée 

(verre,vaisselle)//calebasse à battre le 

beurre(syn.tafeqlujt) 

-crânechauve.Derrièredecraneproéminent 

-dimindupreced 

CQR   

-acaquṛ 

-iciqeṛ 

-icaquren/icuqaṛ 

-icuqaṛ 

-grandehache 

-

penteescarpéeetrempliedebroussailles.Cot
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edifficile//rochers(aupl) 

CR   

-aceṛcuṛ 

-taceṛcuṛt 

-imceṛceṛadj 

-ačaran//ačuranadj 

-tačaranttačurant 

-ccira 

-licaṛa 

 

-ccir 

-ticiret 

-acrur 

-tacrurt 

 

-acercur 

-tacercurt 

-amectari 

-iccer 

-ticcert 

 

 

-ecceṛṛ 

 

-imceṛṛi 

-timceṛṛit 

-iceṛcuṛen 

-ticeṛcuṛin 

-imceṛcṛen/imceṛcaṛ 

-ičaranenicuranene 

-tičaranintičuranin 

 

-ccirat 

-licaṛat 

 

-ccirat 

-ticirtin 

-icruren 

-ticrurin 

 

-icercuren 

-ticercurin 

-imectariyen 

-accaren 

-tuccar/taccarin 

 

 

-cceṛṛat(rare) 

 

-imceṛṛiyen 

-timceṛṛiyin 

-chuted’eau. Bouched’eau.Cascade 

-dimdupreced 

-àflotlibre;grostrou,a largesmailles 

-plein//potelé 

 

-présage ; prédiction ; symptôme avant-

coureur 

-

signes,avertissement.Prodige,manifestationde

puissance 

-balle.Jeudeballe 

-balle.Pelote 

-pendeloque.Pompon 

-petite pendeloque. Frange//défaut//verge 

depetitgarçon 

-crête 

-dimindupreced 

-acheteur,client 

-ongle.Griffe//pointe 

-ongles d’enfant//petit ongle ; petit 

griffe//pointe ; petite quantité//germe// ail 

(au sgseulement) 

-le mal (contraire de lxiṛ)//faim, 

famine.pauvreté,misère 

-

malfaisant.Méchant.Demauvaisca

ractère//miséreux,misérable 

CRB   
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-acṛab 

-cceṛba 

 

-ticeṛṛibet 

-iceṛbanpeuemployé 

-cceṛbat 

 

-ticeṛṛibin 

-soupeàlasemoule 

-

soupeauvermicelleouauxpatesfinesavecvian

de 

-gorgée 

CRBL   

-

acerbal/acerbali

adj 

-tacerbalt 

-icerbaliyen 

 

-ticerbaliyin 

-

maltassé,tropmoudéfautdetissage)//usé,fini/

/détendu 

CRḌ   

 

-ecceṛṭ 

-timecreṭṭ 

 

-ticṛeṭṭ 

-ccuṛuṭ 

-timecṛaḍ 

 

-ticṛaḍ 

-condition.Chosepromise.Stipulation 

-

abattagecollectifdeviandedistribuéeentretou

sleshabitants d’un village 

-

tatouage//marque//moucheturedepelage(a

nimaux) 

CRF   

-acerrif 

 

-tecerraft 

-tacraft 

-acṛuf 

-tacṛuft 

 

 

-acarafadj 

-tacaraft 

- - 

 

-ticerrafin 

-ticeṛfin/ticrafin 

-iceṛfan/icṛufen 

-ticṛufin/ticerfatin 

-

cceṛfa/cceṛfat(pl)(lesi

ng cceṛif ne paraitpas 

utilisé sauf enprénm) 

-icuraficarafen 

-ticuraf/ticarafin 

-

bulbecoupéetrepiquépourlasemence(sefaits

urtout pour les oignons) 

-nomd’unitédupreced 

-

partiesupérieurd’unpignon//arrondidebur

nous 

-grandrocher.Précipice 

-dimindupreced 

-

descendantsduprophèteaufémsg//noblessereli

gieuse attachée à la descendance 
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duprophète.Noblessemaraboutique 

-âgé//expérimenté.Intelligent,habile 

CRG   

-icerrig -icerrigen -déchirure.jute.Crevasse 

CRḤ   

-nnecraḥa 

-

imnecṛeḥ/imennecṛa

ḥadj 

-timnecṛeḥt 

-acṛayḥiadj 

-tacṛayḥit 

-nnecṛaḥat 

-imennecṛaḥen 

-imennecṛaḥen 

-timennecraḥin 

-icṛayhiyen 

-ticṛayḥiyin 

-plaisanterie.distraction.entrai,bonnehumeur 

-gai,enjoué.Plaisant.Voltage 

 

-mmssque lepreced 

-tacriḥt -ticriḥin -viandesansos;bifteck.//chairdecertains 

fruits(olive,poivron,tomate,cerise,prune...) 

CRK   

-acrik 

-tacrikt 

-ticeṛket 

-icriken 

-ticrikin 

-ticṛektin 

-associé/compagnon//ouvriersalarié 

-fémdupreced 

-collet;lacet(pourgibier)//piègebien 

caché(aufig) 

CRM   

-acarmim 

(grossier) 

-icarmimen -clitoris 

CRMQ   

-aceṛmiqadj -iceṛmiqen -lâche,quipend 

CRN   
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-aceṛṛum -iceṛṛumen -tranche de (melon, pastèque, courge) 

//portion(pain)//laineretenueentrelesdentsdu 

peigne 

CRQ   

-acerqiadj 

-tacerqit 

-acaṛiq 

-iceṛṛiq 

-acṛaṛaq 

-aceṛṛaqraq 

-icerqiyen 

-ticerqiyin 

-icuṛaq 

-iceṛṛiqen 

-icṛaṛaqen 

-iceṛṛaqṛaqen 

-del’estoriental 

 

-raie;rayure. Rayondesoleil 

-mmssque lepreced 

-brillant//cafard.Blatte 

-mmssquelepreced//rollier(geai bleu) 

 

CRṬ   

-cceṛṭ -ccuṛuṭ -condition 

CRW   

-icrew -icerwan/acriwen -verdure(de cardesou autresherbes):ce 

qu’onéplucheen tirantdelamainfermée 

CRƐ   

-acerraɛ 

-tacerraɛt 

-imcettetadj 

-ccetwa(fém)ar 

-acetwiadj 

-tacetwit 

-icerraɛen 

-ticerraɛin 

-imcettiyen 

-ctawi,cetwat 

-icetwiyen 

-ticetwiyin 

-grandcouffinlarge 

-dimindupreced 

-énervant.Imposteur 

-hiver 

-hivernal;d’hiver 

CTL   

-ccetla(fém) -ccetlat -souchefamiliale.Race(d’animaux).Espèce 

(plantes) 

CṬ   

-taciṭa 

-ceṭṭ 

-ticiṭwin 

-lecḍuḍ 

-branched’arbre.Rameauavecfeuilles 

-

rive,littoral;bord(ausg)//branchesbassesquip

endent//arbres(collausg) 

CṬḌ   
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-aceṭṭiḍ 

 

 

-taceṭṭiṭ 

-aceṭṭuḍawadj 

-taceṭṭuḍawt 

-iceṭṭiḍen 

 

 

-ticeṭṭiḍin 

-iceṭṭuḍawen 

-ticeṭṭuḍawin 

-ausg:morceau d’étoffe(employé àun 

autreusage que l’habillement). Peut avoir un 

senspéjoratif : chiffon, loque//au Pl : 

vêtements,effetsde literie 

-dimdupreced 

-long(arbre). Longetmaigre (personne) 

CṬN   

-cciṭan 

-amcaṭniadj 

-tamceṭnit 

-cwaṭen 

-imcaṭniyen 

-timcaṭniyin 

-démon,diable.Satan 

-agitateur,trublion 

CW   

-ičewčew 

-amceččew/ 

amecču 

 

 

-iciwi 

 

-ticiwit 

-tacwawt 

-ičwečwen 

-

imcečwen/i

mceččiwen

Imecčuyen,

imecčuwen 

-iciwan 

 

-ticiwatin 

-ticwawin 

-poussin 

-disputeavecvoies defait 

 

 

-hautderobequibouffeenpoche au-

dessusdelaceinture 

-dimindupreced 

-sommet//cequisurnage 

CWC   

-timcebbect -

timcebbcin/ti

msewwecin, 

timcewcin 

-

metsfaitd’œufsbattusdanslasemouledeblé;l

apattefaçonnée engaletteépaisse et 

ronde,estverséedansl’huilebouillante 

CWḌ   

-accebbaḍ 

 

-tacebbaṭ 

-- 

 

-ticebbaḍin 

-

crêpesfinesdéchiquetéesettrempéesdansdulaito

u du bouillon (sortedesoupe) 

-mmssquelepreced,plus employé 
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CWK   

-ccuka -ccukat -boutdebâtontailléenpointe.aiguillon 

CWL   

-imcebbeladj 

-timcebbelt 

-imcebblen 

-timcebblin 

-quigêne,metlabrouille, trouble 

CWṚ   

-acwari -icwura/icwuray -doublepanier ensparteriepourtransportsur 

bêtedesomme 

CXR   

-eccxaṛa/eccxaṛ -eccxaṛat -ronflement 

CY   

-taccuyt 

-aceččuy 

-uccay 

-taccuyinticcuyin 

-iceččuyen/iceččay 

-uccayen 

-marmiteenterre 

-chevelure(rare) 

-lévrier;chiendechasse 

trèsrapide//plusmalinqu’il l’en al’air 

CYB   

-acibanadj 

-tacibant 

-icibanen 

-ticibanin 

-quialescheveuxblancs;chenu 

CYX   

-eccix 

 

-tacixet 

-lecyax/lecyux 

 

-ticixtin 

-vieillard//sage, vieillard 

avisé//instituteur,professeur 

-institutrice 

CYƐ   

-imceggeɛadj 

-timceggeɛt 

-imceggeɛen 

-timceggeɛin 

-envoyé 

CƐ   

-ičeɛčeɛ 

-cciɛafém ; pl 

degenredouteux 

-ičeɛčen 

-cwayeɛ 

-corneille 

-célérité,honneur, réputation.garde 

CƐB   

-taceɛbabut -ticeɛbubay -flambéedebranchage 

CƐF   
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-ucɛifadj 

-tucɛift 

-ucɛifen 

-tucɛifin 

-quiserepent 

CƐL   

-aceɛlaladj 

-taceɛlalt 

-iceɛlalen 

-ticeɛlalin 

-blond; rouquin//brillant.clair 

CƐT   

-acaɛtanadj 

-tacaɛtant 

-icaɛtanen 

-ticaɛtanin 

-sansmatièregrasse(nourriture),maigre 

CƐṬF   

-aceɛṭufadj 

-taceɛṭuft 

-iceɛṭufen 

-ticeɛṭufin 

-munidepoils ;garni depoils 

 

D   

-tidi 

-udi 

-tiddi 

s-tidiwin 

-udawen 

-tiddiwin 

-sueur;transpiration 

-beurre(fondu ounon) 

-partiedutissagenonencoreenroulésur 

 

 

-dadda 

 

 

-adiddic 

 

-idaddaten 

 

 

-ididdicen 

l’ensoupleau 

-(mon) grand frère, (mon) oncle paternel.Terme 

de respect l’égard d’un homme plus âgé.au pl, 

il peut désigner les camarades (copains) 

;parfois les djenours (pour éviter de 

prononcerleurnom) 

-bobo 

DBḤ   

-adebbaḥ/ddebbaḥ -idebbaḥen -celuiquiégorgelesbêtes debouderie 

DBZ   

-adebbuz 

 

-tadebbuzt 

-idebzen/idebbuzen 

 

-tidebbuzin/tidebzin 

-gourdin,massue,grosbâton //poucedelamain 

-dimindupreced 

DCR   
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-adcir 

-tadcirt 

-idciren 

-tidcirin 

-quartierdevillage;groupedemaison 

-dimindupreced 

DḌ   

-taduṭ/taḍuṭ -taduḍin -laine(plemployétresrarement, souvent 

péjoratifouplaisant) 

DFḤ   

-tadeffeḥt -tideffaḥin -pomme.pommier 

DFL   

-adfel -ideflawen/ideflan -neige 

DFR   

-eddfuṛ 

 

-lmedfeɛ 

-eddfaṛ 

 

-lemdafiɛ 

-croupière : pièce du harnais (cheval, 

mulet,âne) 

-canon(arme) 

DHB   

-lmedhebar 

 

-dheb 

-adehbiadj 

-tadehbit 

-lemdaheb 

 

-ddhub/ddehbat 

-idehbiyen 

-tidehbiyin 

-

écolejuridiquemusulmane.Utiliséseulementen

expression//orthodoxie.Bonneréputation 

-or(métal) 

-decouleuror,jaune 

DḤ   

-dduḥ 

-ddeḥḥ 

 

-taddḥuḥt 

-ledwaḥ 

-ddḥuḥ 

 

-- 

-tidḥuḥin 

-berceau 

-ancien bracelet en argent à décor, mati 

surplomb,sansémaux,largeetplat(pluslargeq

u’ameclux) 

-braceletenargentforméd’unsimplecerclefin 

-

pldupreced//braceletforméparplusieurscer

clesretenusensemble 

DKL   

-ameddakel 

-tameddakelt 

-idikel 

-imeddukal 

-timeddukal 

-idukal 

-compagnon,camarade 

-fémdupreced//aupl :placenta 

-creux de la main. Paume. Contenu du creux 
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-tidikelt 

 

-tidukal 

delamain 

-dimindupreced 

DKM   

-tadakemt -tidukam -paume.Creuxdelamain. Contenuducreuxde 

 

  la main (dans le langage des hommes, 

motd’emploi délicat ; il signifie 

ordinairementmasturbation,parabréviationdel

’expression 

complète:alayekkattadekemt-is 

DKN   

-adekkanar 

 

 

-tadekkant 

-idekkanen/ideknan 

 

 

-tidekkanin 

-dans la maison traditionnelle, murette 

hauted’environ un mètre, appuyé au mur de 

pignonducôtédukanun.danslesmaisonsmodern

es:tablemaçonnéeau mur(cuisine) 

-banquette. Dans la maison traditionnelle 

elleséparelapièced’habitation del’étable 

DKR   

-tadekkaṛt -tidekkaṛin -figuiermâle 

DL   
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-taduli 

 

-idil 

 

-ddil 

 

-adlal 

 

 

-adellal 

 

 

-imdelleladj 

-timdellelt 

-amedluladj 

-tamedlult 

-imdelli adj 

-timdellit 

-tadla 

 

-tidli 

-tiduliwin 

 

-idilen/idulal 

 

-ddyul 

 

-idulal 

 

 

-idellalen 

 

 

-imdellal 

-timdellin 

-imedlulen 

-timedlulin 

-imdelliyen 

-timdelliyin 

-tadliwin 

 

-tidliwin 

-

toutcequisertàcouvrir.Couverturedelaineoudeco

ton, décoréeouunie 

-

uneépaisseur(decouverture)//unfeuilletdecrê

pe 

-piècedevêtementféminin(ancien):il 

couvraitledos etétéfixéauxépaules pardes 

fibules 

-ruban de laine cardée enroulé sur le 

brasgauche,prêt à êtrefilé 

-celui qui vend à la criée, crieur. Par ext : 

celuiqui est chargé d’une vente, représentant 

decommerce,agent immobilier 

-colporteur.Vendeur,vendeusedebijoux 

 

-humilié,méprisé,quisouffre 

 

-mmssque lepreced 

 

-

petitegerbe;javelle(cequ’ontientdansunemain 

-ganse, galon//anneaudeténia 

DLG   

-adellag 

-amedlalagadj 

-tamedlalagt 

-idellage 

-imedlalagen 

-timedlalagin 

-loquegraisseuseetsale 

-huileux.Grasautoucher.visqueux 

DLƐ   

-ddellaɛ 

-tadellaɛt 

-coll 

-tidellaɛin 

-pastèque 

-nomd’undupreced 

DM   
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-

ademdam/ade

mdamiadj 

-tademdamit 

-idim 

-udem 

-tudemt 

-idemdumen 

 

-tidemdumin 

-idammen 

-udmawen 

-tudmawin 

-decouleurimprécise :beige,jaunâtre 

 

 

-sang 

-visage,face 

-dimindupreced 

 

-idmim 

-tidmimt 

-tadimt 

-idmimen 

-tidmimin 

-tidima 

-aubépine 

-unpied, unebranched’aubépine 

-

bouchon,couvercle//lesdeuxrebordsex

térieursdu troussequinde bât 

DMR   

-idmer/admer 

-- 

 

-tidmert/tadmert 

-tisedmert 

 

-- 

-- 

-idmaren Pl s 

sigplusemployé 

-tidmarin 

-- 

 

-tissedmer 

-poitrail(malattesté) 

-poitrine,seins 

 

-petitpoitrail.Viandede poitrine//force;santé 

-sens général : poitrine, saillant comme 

unepoitrine) 

-//bréchet devolaille ;blancdepoulet// chemin 

montant;pentedeterrain//herbesauvage,épi

neuse,non identifiée 

DN   

-adni 

 

 

-tadnit/tadnict 

-adnec 

 

-ddin 

-ddin 

-idenyen 

 

 

-tidencin/tidnicin 

-idencan/idencen 

 

-ddyun 

-diyyanat 

-claie de roseaux, de baguettes de 

grenadier,d’olivier sauvage, utilisée pour le 

séchage desfigues 

-dimindupreced 

-

autreformedediminutivedupreced,petiteclai

ederoseaux(peuemployé) 

-dette 
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-religion 

DNB   

-ddnubmasc 

 

-amdnubadj 

-tamednubt 

-ddnubat 

 

-imednuben/imenab 

- 

timednab/timednubin 

-péché, faute contre prescriptions de la 

religion,dela morale, tortàl’égard de… 

-coupable 

DNS   

-amednusadj 

-tamednust 

-imednas 

-timednas 

-fraudeur;fourbe,déloyal 

DNY   

-adɣaɣ 

-tadɣaɣat 

-idɣaɣen 

-tidɣaɣatin 

-pierre(matière);unepierre 

-belette 

DƔL   

-amedɣuladj 

-tamedɣult 

-imedɣal 

-timedɣal 

-perturbateur//fraudeur.Méchant;quiveutdu 

mal 

DƔN   

-adɣwen/adɣen -ideɣnan -paillenonbroyée;tigesde céréales;parext : 

lescéréales,épisavecleurstiges.Airée àbattre 

DƔR   

-idɣeṛ -ideɣṛen -sangsue 

DQ   

-ddqiqafém -ddqayeq -minute;instant trèscourt; 

seconde//compassion 

DR   

-amuddiradj 

-tamuddirt 

-imuddiren 

-timuddirin 

-vivant,envie 
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-amudduradj 

-tamuddurt 

-taddart 

-adar 

 

 

-adrar 

-amesssedrar 

-tiderrit 

-imudduren 

-timuddurin 

-tudrin/tuddar 

-idurra 

 

 

-idurar 

-imesdurar 

-tiderra 

-mmssque lepreced 

 

-village. Assembléedes hommesauvillage 

-rang,rangée.Randdetricot.Crandeceinture.Fils 

enroulés les uns sur les autres dans 

lemêmesens dans unepelotefaiteàlamain 

-montagne 

-montagnard 

-callosité des mains. Ampoule, 

durillon(provoquépar letravail) 

DRBL   

-aderbal 

 

 

 

-taderbalt 

-iderbaleniderbula 

 

 

 

-tiderbalintiderbula 

-guenille ; habit rapiécé. Tissage grossier 

faitavecdesdéchetsdelaineoudespiècesdevieuxti

ssus (ancien). Vêtements féminin ancien,lourd, 

non cousu, retenu aux épaules par 

desfibules.Tissu grossier, ancien 

-dimindupreced 

DRBZ   

-aderbuz 

 

-taderbuzt 

-iderbuzen 

 

-tiderbuzin 

-

trou.Endroitsombre,enfoncé,réduit,ruelle,trap

pe 

-dimindupreced 

DRJ   

-tadeṛjet -tideṛjtin -petitemarche.Degréd’escalier 

DRK   

-adeṛkiadj 

-tadeṛkit 

-ideṛkiyen 

-tideṛkiyin 

-courageux,quisupporteunlourdfardeau 

DRKN   

-taderkunt/ 

taderkwent 

-tiderkunin -fardeauportéàplusieurs surlesépaules 

(commeun mort,unepoutre… 

DRM   



 

 

 

124 
 

-adrim 

-adrum 

-idrimen 

-iderma/iderman 

-argent(monnaie) 

-

groupementdefamillesetdeclansfamiliaux//quar

tierdevillagehabitéparunclanfamilial//parenté,p

arents. famille 

DRƔL   

-aderɣal 

-taderɣalt 

-iderɣalen 

-tiderɣalin 

-aveugle 

-fémdupreced 

DRWC   

-aderwic 

-tadarwict 

-iderwicen 

-tiderwicin 

-fou(enrelation avecl’esprit);dément,idiot 

-fémdupreced 

DRY   

-taseddarit 

-amesdari adj 

-tamesdarit 

-tisedduray 

-imesdura 

-timesdura 

-abri 

-quiabrite 

DRZ   

-adriz -iderzan -fête,noce(syn. detamaɣṛa) 

DRƐ   

-ddreɛ -ddruɛ/ledruɛ -bras.Coudée (environ50cm) ;avant-bras(Pl 

 

  ledruɛ)//force, vigueur ; effort 

(pldruɛ)//élémentdetoponymes:crêtedecolline. 

Cote,coteau.Syn.iɣil 

DS   

-idis 

-tadist 

-idisan 

-tidusa 

-tidusintadisin 

-tiddaspls sg 

-coté,cotédu corps.Partielatéraled’une chose 

-ventre//grossesse//fœtus 

-sortedejeudedamesou 

dedés(surunedalle,avecdes cailloux) 

DW   
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-ddwa : fém aux 

AM 

-tadwat 

-iddew 

-tiddewt 

-ddwawi 

-tidwatin 

-iddawen 

-tiddawin 

-remède,médicament 

-encrier 

-singe 

-fémdupreced.guenon 

DWR   

-lmedwed -lemdawed -mangeoirefixe 

DWḤ   

-dduḥ -ledwaḥ -berceau,defabricationdomestique//berceau 

moderneducommerce 

DWR   

-dduṛ -ddurat -tour,mouvementcirculaire 

-ddurt 

-dduṛu 

-adwiṛ 

-tadwiṛt/tidwiṛt 

-imdewweṛadt 

-timdewweṛt 

-ledwaṛ 

-dwaṛat 

-idwiṛen 

-tidwiṛin 

-imdewwṛen 

-timdewwṛin 

-semaine 

-piècede5 centimes//valeurde5 centimes 

-fibule,brocheronde,avecpendeloques ounon 

-dimindupreced 

-rond,arrondi 

DWZ   

-tamedwazt -timedwazin -petitbalai depalmiernain 

DX   

-adexdux -idexduxen -lieuétroit,sombre,encaissé,profond 

DXL   

-adaxliadj 

-tadaxlit 

-idaxliyen 

-tidaxliyin 

-del’intérieur,delafamille ;dupays;intime 

DXN   

-adxwaxni -idxwaxniyen -marchanddetabac 

DY   

-adeddi 

-adiddic/ididdic 

-uday 

-tudayt 

-ideddiyen 

-ididdicen 

-udayen 

-tudayin 

-plaie 

-dimin du préced//bobo, petit bouton, 

petiteplaie 

-juif 
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-fémdupreced.Bassesse 

DYN   

-ddinar 

-

ddin(ordinaireme

ntausgseulement) 

-tadyant 

-adaynin/parfois 

-ddyun 

-diyanat 

 

-tidyanin 

 

-iduynan 

-dette 

-

religion.Lareligionmusulmane//fidélitéàlapar

oledonnée 

-

histoire;conte.Evénementpasséqu’onrac

onte.Triste aventure 

-danslamaisontraditionnelle,espacefermé,en 

 

addaynin  contrebasdelapiècecommuneréservéeau 

bétail.Etable,écurie 

DYQ   

-udyiqadj 

-tudyiqt 

-udyiqen 

-tudyiqin 

-étroit 

DZ   

-uddizsubstet adj 

-amaddaz 

-tamaddazt 

-amuddaz 

-azduz 

 

-tazduzt 

-uddizen 

-imuddaz 

imaddazen 

-timuddaz 

timaddazin 

-imudduzen 

-izdaz/izduzen 

 

-tizduzin 

-coup(pilon,massue,poing)//écrasé,pilé 

.castré 

-

mailletougrosbâtonquisertàdécortiquerdesgland

s,égrenédu maïs 

-castré 

-massue en bois d’une seule pièce 

pourenfoncerdespiquets,pourdamer.Maill

et 

-pilon ou battoir, plus petit que le preced, 

avecun côté plat ; on s’en sert pour battre le 

lingequ’onlave,pourconcasserleblé,lesglands, 

etc 
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DƐ   

-ddeɛa 

 

-ddeɛwa 

-deɛwessu 

-ddeɛɛat 

 

-ddɛawi/ddeɛwat 

-deɛwessut 

-

imprécation.Souhait.Dontransmisaveclabén

édictiond’un ancêtre,d’unsaint 

-affaire 

-malédiction. Punition, malheur, 

conséquencedumal qu’on afait 

DƐMC   

-adeɛmamac 

-tadeɛmamuct 

-ideɛmamacen 

-tideɛmamacin 

-quiclignedesyeux (faibles,irrités,malades), 

pourmieuxvoir 

Ḍ   

-iḍ 

 

-aydi 

-luḍa 

-

uḍan/aḍan/iḍanpeue

mployé 

-iḍan 

-luḍat 

-nuit 

 

-chiens//nuits 

-plaine 

DBJ   

-aḍebbuj 

 

-taḍebbujt 

-

iḍewjen/iḍebjan/i

ḍebbujen 

-tiḍewjatin/tiḍebjatin 

-jeunefrêne, poussedefrêne, d’ormeau 

 

-nomd’undu preced//petitearbuste 

ḌBQ   

-ṭṭbeq -leḍbuq  

ḌBR   

-taḍebṛiwt -tiḍebṛiwin -potàl’huile,petitejarre 

ḌBS   

-aḍebsi ar 

-taḍebsit 

-iḍebsiyen 

-tiḍebsiyin 

-plat,grandeassiette,disque 

-assiette 

ḌBY   

-aḍebbax 

-taḍebbaxt 

-iḍebbaxen 

-tiḍebbaxin 

-cuisinier 

-

petitplatenmétal.Cuisinière(femme)pourcoll
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ectivité 

ḌD   

-aḍaḍ 

-tadadect 

-iḍudan 

-tiḍudac 

-doigt 

-auriculaire.Doigtd’enfant,petitdoigt 

ḌFR   

 

-uḍfiṛadj 

-tuḍfiṛt 

-ameḍfiradj 

-tameḍfirt 

-uḍfiṛen 

-tuḍfiṛin 

-imḍfiren 

-timeḍfirin 

-qui suit, suivant. Postérieur//cheville qui fixe 

letimon à l’Age de la charrue, en arrière de 

latiẓẓeft 

-mmssque lepreced 

ḌGL   

-adeggal -iḍulan -parentparalliance 

ḌGƐ   

-imḍeggeɛadj 

-timḍeggeɛt 

-imḍeggɛen 

-timḍeggɛin 

-dépenser,prodigue 

ḌHR   

-aḍahri 

-taḍahrit 

-ameḍhaṛ 

-iḍahriyen 

-tiḍehriyin 

-imeḍhar/imeḍharen 

-

visible,connu,choseoupersonnevisible,con

nue 

-fémdupreced//assemblée,réuniondesaints 

-circoncis(quivient del’êtreou quivaêtre) 

ḌḤN   

-aḍiḥan -iḍiḥanen -rate(organe) 

ḌJN   

-aḍajin/ṭṭajin 

-taḍajint 

-iḍujan 

-tiḍujatin 

-platallantaufeupourcuirela galette 

-dimindupreced 

ḌL   

-lemḍella 

-ṭṭellala 

-tamḍelliwt 

-lemḍellat 

-lemḍellat/ṭṭellalat 

-timḍelliwin 

-grandchapeaudepaille 

-parapluie 

-grandchapeaudepaille 

ḌLM   



 

 

 

129 
 

-ṭṭalem 

-ameṭṭalmuadj 

-tameṭṭalmut 

-ṭṭalmin 

-imeṭṭulma 

-timeṭṭulma 

-quicausedutort;injuste. Oppresseur 

-injuste,coupable 

ḌLS   

-ameḍlusadj 

-tameḍlust 

-imeḍlas 

-timeḍlas 

-quisecouchesans lejougbœuf têtu 

ḌLƐ   

-lmeḍleɛ 

-adellaɛ 

-taḍellaɛt 

-lemḍaliɛ 

-iḍellaɛen 

-tiḍellaɛin 

-échelle 

-couffin(grand) 

-petitcouffin 

ḌMN   

-ṭṭamen -ṭṭemman/ṭwamen -

garant,répondant.Responsabled’uncartierdevill

age,plus 

précisémentrépondantd’ungroupefamiliale,taxe

rrubt,oud’uncomplexe 

de groupes de familiaux, adrum, sous 

l’autoritédel’Amin, devant levillage… 

ḌN   

-amuḍin 

-tamuḍint 

-imuḍan 

-timuḍatin/timuḍinin 

-malade 

-fémdupreced 

ḌQ   

-amḍiq -imḍiqen/imeḍqan  

ḌR   

-amenṭaṛadj 

-tamenḍaṛt 

-ṭṭeṛ 

-imenṭaren 

-timenṭarin 

-leḍṛuṛ 

-vagabond,errant 

 

-tort,dommage 
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-lemḍeṛṛafém 

-amḍeṛṛiadj 

-tamḍeṛṛit 

-ameḍṛuṛadj 

-tameḍṛuṛt 

-aseḍṛu 

 

-taseḍrut 

-aḍar 

-lemḍeṛṛat 

-imḍeṛṛiyen 

-timḍeriyin 

-imeḍṛaṛ/imeḍṛuṛen 

-timeḍṛaṛ 

-iseḍṛa/iseḍruyen 

 

-tiseḍṛutin 

-iḍaṛṛen 

-gêne,tort 

-quifaitdutort 

 

-

malheureux,misérable.Quiestenétatd’u

rgence 

 

-verrou. Ressort. Ressort de piège. Perche-

ressortdutouràplatsdebois//force.Habilité;astuce 

-aiguille d’horloge//bâton de cerceau 

(jeud’enfant) 

-pied.Patte.Jambe//conduite//défaut dansle 

tissage(quandl’ensouple estrouléede travers) 

ḌRF   

-uḍṛifadj 

-tuḍṛift 

-eṭṭeṛf 

-aḍerfiadj 

-taḍeṛfit 

- 

amḍaṛfu/ameṭṭuṛfu

adj 

-tamḍaṛfut 

-

amḍaṛfi/ameṭṭuṛfi

adj 

-tameṭṭuṛfit 

 

-aḍṛef 

 

-aḍṛaf 

-uḍrifen 

-tuḍrifin 

-leḍṛuf 

-iḍerfiyen 

-tiḍeṛfiyin 

-imeṭṭuṛa 

 

-timeṭṭuṛfa 

-imeṭṭuṛfiyen 

 

-timeṭṭurfiyin 

 

-iḍeṛfan 

 

-iḍeṛfan 

-poli.Réservé.Debonne conduite 

 

-bord.Extrémité;bout//alentours;faubourg(aupl) 

-extrême;situéàl’extrémité,au bout 

 

-decôté,àl’écart,dernier 

 

 

-mmssque lepreced 

 

 

-

sillon.Sillonpréparatoiredulabourpourdéli

miterlesparcellesàlabourer. Labour 

-laine de trame (tissage)//au pl : grosse 

quantitédelaine 

ḌRQ   

-aḍṛiq -iḍṛiqen -chemin 



 

 

 

131 
 

ḌRS   

-uḍrisadj 

-tuḍṛist 

-uḍṛisen 

-tuḍṛisin 

-plein;encombré(dechoseentremêlées) 

ḌS   

-uṭṭisadj 

-tuṭṭist 

-aseḍsu 

-uṭṭisen 

-tuṭṭisin 

-iseḍsa 

-endormi,lent,paresseux 

 

-ensembledesdentsde devant,denture,dents 

ḌWQ   

-taḍwiqt -tiḍwiqin -lucarne 

ḌWS   

-taḍwist -tiḍwisin -petitpot(ancien) 

ḌWƐ   

-amḍuɛadj 

-tamḍuɛt 

-imḍuɛen 

-timḍuɛin 

-docile,obéissant,soumis 

ḌYF   

-taḍeggaft -tiḍeggafin -réceptiond’un hôte 

ḌYR   

-ṭṭir -leḍyur -oiseau 

 

ḌƐF   

-uḍɛifadj 

-tuḍɛift 

-ameḍɛafuadj 

-tameḍɛafut 

-uḍɛifen 

-tuḍɛifin 

-imḍɛufa 

-timeḍɛufa 

-maigre.Faible.chétif 

 

-mmssque lepreced 

 

F   

-iff 

-taffa 

-lafalafɛa 

-iffan 

-taffwin 

-lafɛatlwafaɛ 

-mamelon(depis) ;trayon 

-tasdebois 

-vipère. Femmeméchante 

FC   

-imfececadj -imfeccen -gâté//précieux 
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-timfecect -timfeccin 

FCṬ   

-lficṭa/lfucṭa -lficṭat/lfucṭat -feteprofane.Jourfériéofficiel 

FD   

-afud -ifuden 

 

 

-ifadden 

-bout de branche mal coupé ; moignon 

debranchecoupée;aspéritéquirestesurunbâton,un

manche 

-

membreinferieur;jambe//rigueur;santé;forc

ephysiqueou morale 

FND   

-tifdent 

-ifden 

-tifednin/tifednan 

-ifednan 

-orteil 

-augmentatifpéjoratifdu preced 

FDRQ   

-tafedṛeqt -tifdeṛqin/tifedṛaq -platenterreassezcreux, quivaaufeu 

FDWC   

-imesfedwecadj 

-timesfedwect 

-tafdawect 

-imesfedwcen 

-timesfdewcin 

-tifdawcin 

-quifurette,farfouille ;quitouche àtout 

 

-petiteschosessansvaleur 

FDX   

-ifeddix 

 

-afedxux 

-ifeddixen 

 

-ifedxuxen 

-meurtrissure ; contusion, blessure (par jet 

depierre) 

-meurtrissure,contusion,blessure 

FDY   

-tifidi -tifidiwin -plaiecauséeparlebâtou garrotd’unebêtede 

somme 

FḌ   

-lfuḍa -lfuḍat/lefwaḍi -piècetissuàrayuresnoiresjauneset rouge 

FḌḤ   

-lefḍiḥa 

 

-uḍiḥadj 

-lefḍayeḥ 

 

-ufḍiḥen 

-

vilenies;hontesdivulguées;opprobresrenduspubl

ic; scandales 
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-tufḍiḥt 

-afeṭṭaḥ 

-tufḍiḥin 

-ifeṭṭaḥen 

-honteux,misérable,quidivulguelesscandales 

 

-celuiqui dévoile,divulgue 

FḌL   

-lefḍelmascsg 

 

-tifiḍli 

-- 

-lefdayelpldupreced 

-grâce,bonté,générosité ;puissance 

-prescription ; ce qui faut faire, le devoir, 

lesvertus 

 

 -tifiḍliwin -verrue 

FḌS   

-afḍis 

-tafḍist 

-ifḍisen 

-tifḍisin 

-massepourcasserlespierres 

-marteau 

FG   

-afeggag 

 

-tafeggagt 

-ifeggagen 

 

-tifeggagin 

-chevron de section 

carrée(charpente)//ensouple(dumétieràtis

ser) 

-dimindupreced 

FHM   

-afehhamadj 

-tafehhamt 

-lfahem 

-ifehhamen 

-tifehhamin 

-lfahmin 

-intelligent,vif,sage 

 

-intelligent;perspicace 

FḤC   

-afeḥcucadj 

-tafeḥcuct 

-ifeḥcucen 

-tifeḥcucin 

-aimable;agreable; debonnehumeur,qui 

plaisante 

FḤL   

-lefḥel 

 

-afeḥliadj 

-lefḥul 

 

-iifeḥliyen 

-

animalentier(taureau),bélier)//hommefort,cos

taud.Bourreau detravail 

-(animal)noncastré//méchant,brutal 

FḤM   

-afeḥḥam -ifeḥḥamen -charbonnier 
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FḤTLY   

-afeḥtelli 

-afeḥtelliw 

-ifeḥtelliyen -

animalentier//hommebrutal,méchant,sa

uvage 

-mmssque lepreced 

FJƔL   

-tafejɣelt/tifejɣelt -tifejɣal -case (defève,pois) 

FJR   

-afjur 

 

-tajurt 

-tafejrit 

-ifjuren 

 

-tifjurin 

-tifejriyin 

-

tranche(demelondepastèque//boucledecei

nture 

-dimindupreced 

-l’aurore.Al’aube 

FKL   

-tafekkat 

 

 

-tafakult 

-tifekkalin 

 

 

-tifukal 

-garniturefaited’un 

coussinetdecuiroudetoile bourré de paille 

ou d’alfa, destiné àprotégerlecoudu bœuf 

atteléau joug 

-prétexte 

FKR   

-ifker 

-tifkert 

-afekrur 

-tafekrurt/tafekrunt 

-ifekran/ifkar 

-tiferkratin/tiferkrin 

-ifekrunen/ifkrar 

-tifekrar/tifekrunin 

-tortue 

-tortue 

-tortue 

-tortue 

FKY   

-lfakyafémar -lfakya- -fruit 

FL   

-iseffil 

 

-asfel 

-iseffilen 

 

-iseflan 

-fil de trame qui recouvre plusieurs fils 

dechaine, soit exprès pour un dessin ou lisière 

soitparerreur 

-pratiquemagiquequiconsisteàfaire tourner 
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-tifli 

-iflu 

-ifelfelcoll 

-tifelfelt 

 

-tifliwin 

-ifelwen 

- - 

-tifelflin 

une offrande au-dessus du malade ou 

del’endroitmaladepuisàl’égorger 

-petittrou 

-louche 

-poivron.Poivre,piment 

-nomdupreced 

FLḤ   

-afellaḥ 

-tafellaḥt 

-ifellaḥen 

-tifellaḥin 

-agriculteur.Ouvrieragricole 

-fémdupreced//travaildeschamps.Récolte(ausg) 

FLK   

-taflukt 

-afalku 

-ifilku 

-tiflukin 

-ifulka 

-ifilkuten(plrare) 

-barque 

-nomd’un oiseaudeproie: faucon; aigle? 

-fougère 

FLS   

-taflust/tiflest 

 

- 

tifelellest/tifirellest 

-tiflas/tiflusin/tifelsin 

 

-tifilellas 

-

chacundeslobesduglandetd’autresdico

tylédones(fève, etc) 

-hirondelle 

FLṬ   

-lfalṭa -lfalṭat -faute;inadvertance 

FLW   

-iflu/iflew 

-tiflwet 

-ifelwen 

-tifelwin 

-grandelouchedebois 

-louche 

FLZ   

-afluẓ -ifluẓen/iflaẓ -niais,nigaud;insignifiant 

FML   

-tafamilt fr -tifamilin -famille,souche familiale.Bonnefamille 

FN   

-afennan -ifennanen -poète;chanteur 

FNC   

-afennic 

-tafennict 

-ifennicen 

-tifennicin 

-hommeaunez tropcourt,aplati,camard 

-fémdupreced 
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FNG   

-lfingafém -lfingat -échafaud 

FNǦL   

-afenǧal 

-tafenǧalt 

-ifenǧalen 

-tifenǧalin 

-tasse 

-petittasse; jolietasse 

FNƔR   

-afenɣaṛ -ifenɣaren -dentitiondisgracieuse(incisivestropgrandes 

quiavancent) 

FNQ   

-afniqmasc -ifniqen -coffre;coffret 

FNR   

-lefnaṛmasc 

 

-tafunart 

-lefnarat 

 

-tifunarin 

-

fanal;lanterne;lampedefabricationindu

strielle,phare 

-petitfoulardmoderne 

FNS   

-tafunast -tista/tistan/tifunasin -unevache 

 

-afunas -ifunasen -emplo péj; rare:homme quimangebeaucoup 

FNSL   

-afensil 

-tafensilt 

-ifensilen 

-tifensilin 

-grosbébé; péjpour adulte 

FNṬ   

-tafenṭiṭ -tifenṭiḍin -pièce;vêtementtrès rapiécé(vieux mot) 

FNY   

-afenyanadj 

-tafenyant 

-ifenyanen 

-tifenyanin 

-fainéant 

FNZ   

-tifenzet -tifenza -sabotfenducaprins,ovins;bovins;sanglier 

FƔ   

-tuffɣa 

-afuɣ 

-tuffɣiwin 

-ifuɣen 

-sortie;action desortir//fiente ;excréments 

-bouton; bobo 
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FƔL   

-afɣul 

-tafɣult 

-tafaɣult 

-ifɣulen 

-tifɣulin 

-tifuɣal 

-grand, gros,bienbâti 

-fémdupreced 

-

bandeblanchequiséparelespartiesdécoréesd’un

tissage(douteux) 

FƔN   

-afeɣnunadj 

-tafeɣnunt 

-ifeɣnunen/ifeɣnan 

-tifeɣnunin 

-quiparledenez;nasillard 

FƔW   

-tifeɣwet -tifeɣwa -têted’artichaut;fleurde certainschardons 

FQ   

-afeqfuqadj 

-tafeqfuqt 

-ifeqfuqen 

-tifeqfuqin 

-vif turbulent, toujours en 

mouvement(adolescent)//debelletaille ;qui 

agrand vite 

(adolescentsenscontesté parcertains) 

FQLJ   

-tafeqlujt 

 

 

 

-afeqluj 

-tifeqlujin/tifeqlaj 

 

 

 

-ifeqlaj 

-courge comestible, petite 

courge//employéordinairement en complaisant 

pour dire : joliepetite fille potelée, replète 

//galbasse ; récipientde boisson (eau, lait) ; 

baratte faite d’unegalbassesuspenduau plafond 

-courge grosse, 

rebondieemployéordinairementencomparaisonp

ourdire: gros;bienportantdebordant desanté ;et 

aussigros 

lourdaud 

FQR   

-afqiṛadj 

-tafqiṛt 

-ifqir 

-ifqiṛen 

-tifqirin 

-ifqiṛen 

-pauvre,indigent 

 

-pauvre 

FQS   
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-afeqquscoll 

-tafeqqust 

- 

-tifeqqusin 

-melon 

-nom d’undupreced 

FQƐ   

-lfeqɛa -lfeqɛat/lefqaɛi/ 

lefqayeɛ 

-angoisses 

FR   

 

-tuffra 

-uffiradj 

-tuffirt 

-tiferfert 

-tabusferfertmc 

 

-lefwar 

-asefru 

 

-amsefru 

-tuffriwin 

-uffiren 

-tuffirin 

-tiferfrin 

-tibusferfarin 

 

-ifuṛṛan 

-isefra 

 

-imsefra/timsefra 

-lefaitdese cacher,cachette 

-caché,dissimulé 

 

-

hélicequ’onfaittournerencourant(jeud’en

fants) 

-mmssque lepreced 

 

-vapeur 

-couplet ; poème de forme traditionnelle 

;poésie// 

Devinette.Enigme,explicationd’un rêve 

-devinette 

-iferr 

-tiferret 

 

 

-ifri 

 

-tifri 

 

-tafrut 

-iferrawen/afriwen 

-tiferrawin 

-tifariwin 

 

-ifran 

 

-tifriwin 

 

-tiferyin 

-aile(oiseau)//feuille;feuillage 

-petiteaile/ailesdunez/petitefeuille 

-

plemployéicicommesgdontleplestreprisdetife

rret//quartier debâtdeselle 

-escarpement ; rocher escarpé ; grotte ; 

abrisousroche 

-dartre. Durillon//nœud du bois ; 

partiedétachabled’unnœud(planche) 

-

couteauàmanchedeboisdefabricationartis

anale 
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FRC   

-ufṛicadj 

-tufṛict 

-taferracit 

 

-afercucadj 

-tafercuct 

-ufṛicen 

-tufṛicin 

-tiferracin 

 

-ifercucen 

-tifercucin 

-aplati,camard(narinestrès ouvertes) 

 

-édredon, couverture piquée ; couvre-lit 

;couverturefantaisie 

-vieux (chose) 

FRD   

-afeṛdiadj 

-tafeṛdit 

-afṛidadj 

-tafriṭ 

-ifeṛdiyen 

-tifeṛdiyin 

-ifṛiden 

-tifṛidin 

-quin’aqu’un(unitéséparée d’unepaire) 

 

-seul,un(d’unepaire). Isolé 

-impair 

FRḌ   

-lferḍ -lefṛuḍ/lefṛayeḍ -

commandementdedieu,choseimposéeparlarelig

ion ?obligationnaturelledelavie. 

Devoir//chose de première 

nécessité,commune; parextension : 

ordinaire 

FRḌS   

-aferḍasadj 

-taferḍast 

-iferḍasen 

-tiferḍasin 

-teigneux//chauve (même si ce n’est pas par 

lateigne//noncornu(bête)//fusildepercussion 

centrale 

FRFD   

-aferfud -iferfudenplrare -soupçon.Soucilatent.Chuchotementsausujet 

d’unemauvaisenouvelle 

FRG   

-afrag 

-aferrug 

-ifergan 

-iferrugen 

-clôture,séparation 

-rangée, série discontinue de chose diverses 

enrelief:unrangdefèves;lesdentsd’unpeigne 
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-taferrugt 

-lferg 

 

-tiferrugin 

-lefrug? 

àcoiffer 

-mmssque lepreced 

-bande(d’oiseau) 

FRGS   

-tifergest/tafergust -tifergas -morceau de braise :peu employé en ce sens 

àtawrirtAM//morceaudecourge,demelon,de 

pommedeterre 

FRḤ   

-lfeṛḥ 

 

-afeṛṛaḥ 

-tafeṛṛaḥt 

-lepllfuṛuḥ 

 

-ifeṛṛaḥen 

-tifeṛṛaḥin 

-joie ; bonheur//joie, fête 

familiale//fêtesfamiliales;cotisationsdonnéesp

ourcesfêtes 

-musicienambulant 

-évènement,momentheureux 

FRJ   

-lferǧa 

-afeṛṛuǧ 

-tafeṛṛuǧt 

-lfeṛǧat 

-ifeṛṛaǧ/ifeṛṛuǧen 

-tifeṛṛaǧ 

-distraction,amusement,spectacle 

-petitdeperdrix.Poussin//joli(aufig) 

-fémdupreced 

FRK   

-taferka 

 

 

-afruk 

-tafurket 

-tafurkect 

-tiferkiwin 

 

 

-ifurkan 

-tifurkatin 

-tifurkac 

-

champ.Parcelledeterrain.Uneterre.Terre,prop

riété, indépendamment des 

culturesqu’ellesportent 

-branche(d’arbre).Brancheporte-rameaux 

-dimindupreced 

-mmssquelepreced 

FRKS   

-aferkusadj 

-taferkust 

-iferkusen 

-tiferkusin 

-usé,fatigué (choseoupersonne) 

FRM   

-afermacadj 

-tafermact 

-ifermacen 

-tifermacin 

-brèche-dent,édenté 

FRMḤ   
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-afermaḥadj 

-tafermaḥt 

-ifermaḥen 

-tifermaḥin 

-brèche-dent,édenté 

FRMS   

-afeṛmasyanfr -ifeṛmasyanen -pharmacien 

FRN   

-ufrinadj 

-tufrint 

-ufrinen 

-tufrinin 

-depremierchoix, choisi,debonnequalité 

FRN   

-afarnu 

-tafeṛṛant 

-afṛansaw 

-ifurna 

-tifeṛṛanin 

-ifṛawsiwen 

-grandeflamme//four 

-vignebasse,non grimpante 

-un kabyle résident en France ; algérien 

résidentenFrance,émigré 

FRƔ   

-ufṛiɣadj 

-tufṛiɣt 

-ufṛɣen 

-tufṛiɣin 

-vide 

FRS   

-ifires 

-tifirest 

-lefrisafémar 

-coll 

-tifiras 

-lefrayes 

-poiriers.Poires 

-poirier; poire(n d’un) 

-cadavrede bêtenonégorgérituellement. 

 

 

-lfuṛsa 

 

-lfoṛsat 

Charogne(employé aussieninsulte) 

-force 

FRṢD   

-tafaṛsadit -tifeṛṣuday 

tiferṣadiyin 

-couverturedelitdefabrication industrielle 

FRṬ   

-afeṛṭeṭṭu -ifeṛṭeṭṭa -papillondenuit (petitpapillonblanc) 

FRX   

-asefraraxadj 

-tasefṛaṛaxt 

-afrux 

 

-isefraraxen 

-tisefraraxin 

-ifrax 

 

-quivientdenaitre(souris,poussin,oiseau) 

 

-petit oiseau, poussin//oiseau 

engénéral//couscoustropfin,pasassezroulé(aus
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-tafruxt -tifrax g) 

-femelled’oiseau 

FRZ   

-afaṛez -ifuṛaz -jauned’œuf 

FRƐQS   

-ifiṛeɛqes 

-tifiṛaɛqest 

-ifiṛaɛqas 

-tifiṛaɛqas 

-crabe(d’eaudouce) 

-dimduprecedetun nomd’un 

FS   

-afessasadj 

-tafessast 

-afus 

 

 

-afettus 

 

-tafettust 

-ifessasen 

-tifessasin 

-ifassen 

 

 

-ifettusen 

 

-tifettusin 

-léger 

 

-main ; membre antérieur//manche 

(devêtement, d’outil) poignée, anse, oreilles 

(d’unobjet)//poignée (contenance)//aide 

-main.Manche;poignée,anse(syndeafusensens 

concret mais non pas en expressionfigurées) 

-dimin des deux preceds : petite main, 

menotted’enfant,petite poignée,etc 

FSD   

-lfased 

-imsefsed 

-lfasdin 

-imsefesden 

-personnedévoyée, corrompue 

-mmssque lepreced 

FSKR   

-tifeskert -tifeskar -boucle qui se fait en tirant sur les 

bouts.Bouclequimaintientlefilsurlefuseau(sy

n 

tineddict) 

FṢL   
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-afeṣṣal 

-lefṣelmasc 

-lmefṣel 

 

-aftat 

 

-afettit 

-ifeṣṣalen 

-lefṣul 

-lemfaṣel 

 

-aftaten 

 

-ifettiten 

-architecte//tailleur 

-saison.Morceau 

-articulation (des membres) ; membre 

(ducorps)// 

Division,partie 

-

morceaudeviande(laportionnormalepourune

personne) 

-miette;toutpetitmorceau 

FTḤ   

-lfattiḥa/lfatiha -lfutuḥ/ 

lefwateḥ/lfatiḥat 

-premièresouratedu coran//invocationsàdieu 

quisefontenKabylieen diverscirconstances 

 

-lmeftaḥ -lemfateḥ -cadenas 

FTK   

-lfetk/leftekmasc -leftuk -troupratiquédans unmur pourcambriolage 

FTL   

-taftalt 

 

-lfetla 

-taftilt 

-tiftalin 

 

-lfetlat 

-tiftilin 

-résidudesemouleaprèsquelecouscousaététamisé 

-quantitédecouscousroulé enunefois 

-mèche de lampe à huile// bec de lampe. 

Lampeenterreàl’huile,avecou 

sanspoignée//éclatdelumière passager//lumière 

artificielle//morceaudeviandedelapoitrinedu 

poulet 

FTN   

-lfetna -lfetnat -discorde,querelle, guerre 

FTS   

-aftis -iftisen -champhumide,marécageux. Se retrouveen 

nombreuxtoponymes 

FTY   

-tuftilt -tuftiyin -bouillidansl’eau 

FṬJ   
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-ifeṭṭiwej 

-tifeṭṭiwejt 

-ifeṭṭiwjen 

-tifeṭṭiwjin 

-étincelle 

-diminoummssquele preced 

FWD   

-afwad 

-tafwaṭ 

-afwaden 

-tifwadin 

-entrailles.Abats 

-dimindupreced(emploidepolitesse//fressure 

FWT   

-tafwat 

-tafaweṭṭ 

-tifawtin 

-- 

-pièce(deraccommodage) 

-//mascpéjdu preced ; emploirare 

FXR   

-afexṛuṛ 

-afexxur 

-afexxar 

-ifexṛuṛen 

-ifexxuren 

-ifexxaren 

-clownerie,plaisanterie 

-croute(surplaie) 

-poterie(artisanaledupays) 

FXS   

-tifexsit -tifexsa -crevasse,petitefente 

FXT   

-tifexxet -tifextin -piègeenfer(pouroiseau,souris) 

FYD   

-lfaydafém -lfaydat -bénéfice.intérêt 

FZL   

-tiffuzal/tiffuzar Plmctif uzzal -cyste 

FZM   

-afzim 

 

-tafzimt 

-ifzimen 

 

-tifzimin 

-

brocheenargent,rondeoutriangulaire,dontl’ag

rafesetrouveplacée eu dessus 

-

brocherondeenargentdontl’agrafesetrouveauce

ntre 

FƐ   

-llafɛafém -lafɛatlwafeɛ -montre,vipère;hydreà sept têtes 

FƐL   

-lefɛel -lfaɛul/lefɛayel -fait,action 
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